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I-La description d'une langue 

I.ı Le langage,objet de la l.inguistique*,exist~ eoue forme 
de langues diverses.Le premier travail du linsuiste sera 
dono etudier oes langues.Mais,avant de oo~menoer a etudier 
un "instrument dans son fonotionnement" 2 ,il faut rendre 
oompte qu'une langue qui fonotionne se modifie au oours · du 
temps.Puisque cette existenoe de modifioation nöus permettra 
de realiser eoit une analyse synahro~ique,o'est-A-dire 
"fondee exclusivement eur des observations faitea pendant un 
laps de temps assez court~ 3 ,soit une ahalYse diachronique 
qui releve de l'evolution d'une langue. 

I.2 Le oorpus 
Dana une desori~tion synohronique,on oonstitue un "corpus'', 
en reoueillant des enonoes enregistres au magnetophone,une 
fois oonstitue oe reoueil,oonsidere oomme intangible, la 
langue est deorite en fonction de oe qu'on y trouve. 

I.3 La pertinenoe 
"Toute desoription sera aooeptable A oondition qu'elle soit 
coherente,o'est-a-dire qu'elle soit faire d'un point de vue 
determine.Une fois oe point de vue adopte,oertains traits; 
dits pertinents,sont a retenir :les : autres,non pertinents, 
doivent ~tre eoartes r'eolument."~ 
Bien sur que dans une description linguistique,le trait 
pertinent sera la oommunioation,oar on prend en oonsidera­
tion ceux qui contribuent direotement a l'etablissement de 
la oommunioation. 

II-Le point de depart 

-----------~--~~ -
Le point de depart du travail est que jusqu'aujourd'hui 
le systeme verbal du tura n'est suffisamment pas etuöie 
sous l'angle fonotionnef.Donc,notre objeotif tient dans 
cette etude,a degager les oaraoteristiques du systeme verbal 
du turc en rendant oompt~ des r~sultats de l'observatioo dee 
faits.On prooede immediatement . 4 cette observation· en 
retenant le rôle que joue ohaoun de oes faits dans la 
satisfaotion des besoins des loouteurs.Mi•ux dit,sous le nom 
"syst~me verbal du turo" noue avons taoh~ d'examiner le~ 
predioats,du point de vue de leur fonotion et de leur 
fonationnement dans la ahaine langagiere. 
Dans cette optique,une enquete qui nous permettrait la 
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oonstitution d'un oorpus representatif des usages oraux et 
eorits est elaboree.D'abord,nous avons ohoisi trois 
informateurs ~oooasionnels"~o'est-l-dire lettree,afin de 
reduire au minimum lee risques d'erreur et de oonfusion. 
Tous habitent 4 İstanbul,oonnaissent une seoonde langue et 
appartiennent a la meme generation,oelle des annees 1960 et 
1970 . L'eloboration dee informateurs est indispensable dans 
un travail oomme celui-ci,qui vise a demontrer qu'il ne 
s'agit pas d'un systeme unique mais d'un systeme forme par 
des idiolecteJ. En Turquie,il ya a peu pres 60 millions de 
turos,d'ou il y a 60 millions sortes de tura parle,autrement 
dit 60 millions d'utilieation individuelle de la langue 
turque.Oans ce oas,il faut montrer aussi que le langase 
oourant n'est guere oompatible aveo les regles de grammaire 
traditionnelle. 
C'est eous oet angle que l'on a determine le terrain de 
l'enquete.Ainsi,premierement ona dit aux informateurs de 
raoonter le conte intitule "La petite fille au chaperon 
rouge" afin de relever que .ohaoun d'entre eux a sa propre 
facon de parler et afin d'illuetrer le systeme verbal 
utilise par les loouteurs. 
Oeuxiemement ,on leur a demande de conjuguer un verbe dans un 
temps precis pour voir s'ils connaissent le tableau de 
conjugaison et pour mieux determiner les modalites verbales. 
Enfin,on leur a demande de oonstruire une phrase aveo ohaoun · 
des temps figurant dans le tableau de conjugaison,dans 
l'espoir de mieux etudier le fonotionnement des predioats. 
En f aisant attention A oreer une atmosphere aussi naturelle 
que poesible,tout au lons· de l'enquete,on a enregistre tout 
oe que les informateurs ont dit pour ooneerver un temoignage 
et pour pouvoir disposer d'un moyen de oontrôle.Les donnees 
que nous fournit l'informateur,de ses oonnaissanaes ou de 
ses experıenoee sur la langue turque oonstituent notre 
oorpus,oelui-oi nous offre des donnes reelles,plus ou moine 
spontanees,plus ou moins riohes selon .la oonnaissanoe de 
l'enqueteur et de l'enquete. 
Ce parti pris d'enquete qui nous permet de faire des 
observations,nous semble indispensable si nous voulons 
oorreotement identifi~r a~ . qui est notre objet,etude d'une 
langue dans son usage reel en prenant en coneideration ses 
rapports avea la societe dont elle fait partie. 
Mais,a noter que les resultats obtenus dans cette etude 
peuvent ohanser au oours . du temps oar quahd on examine,du 
point de vue de sa fonotion et de son fonotionnement,une 
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institution oomme une lansue,il ne faut pas negliser la 
pensee selon laquelle une langue ohange a tout instant pour 
repondre aux besoine d'une oommunaute qui ee renouvellent 
oonstamment. 
Dans une presentation fonctionnelle qui implique que les 
enonces langagiers eont analyses en referenoe a la façon 
dont ils contribuent au processue de oommunioation~la grande 
deoouverte du mouvement phonologique,la oommutation assure 
un rôle indeniable . Nous adoptons dona le oritere de 
commutation qui nous permet d'aborder les faits linguistique 
sana reooure a l'hypothese,pour determiner les modalites 
verbales. 

II.ı Le systeme 
Voiein du oonoept de etruoture,le oonoept de systeme 
intervient a toue les niveaux de 1 'analyse linguietique·. 
Il permet par exemple de definir la langue oomme un syeteme 
de valeurs,ou les elemente sont exclusivement definis par 
leurs relations reoiproques.Il peut egalement intervenir a 
chacun des niveaux reperes par l'analyse : on parle dans 
cette etude , du systeme verbal du turo qui oomprend l'emploi 
predioatif . Autrement dit,on examine les determinants 
immediats du verbe,les modalites verbales qui permettent aux 
verbes de fonctionner comme predioat. 

II.2 Le predioa t 
Le oentre de l'enono' eat nomm~ "predioat" . C'eet le monime 
en fonction duquel e~ordonnent les autres mon~mes . Oans cette 
etude,nous avons mis 4 part . un oertain nombre de verbes 
oopules sraoe auxquels le nom et l'adjeotif peuvent 
tonotionner oomme predicat. 

II.3 Les modalites 
"Une modalite est un mon~me qui d'ter~ine d'autres,m4is 
n'est determine par auoun,don,en bref un determinant non 
determinable.Il se distingue ainsi parfaitement des 
indioateurs de fonotion,ou fonctionnels,qui ne sont pas des 
determinants,mais des oonneoteurs.La oondition d'appari~ion 
d'une modalite est la presence d'un noyau qu'il peut - ~ 

determiner.~C'est dans cette definition qu'est basee notre 
reflexion sur les modalites.Ainsi,parmi les modalites 
verbales , nous pouvons oiter les modes,les tempe,les voix ~t 
les suffixes personnels. 
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III- La presentation du oontenu 

Le premier ohapitre est oonstitue de oinq parties suivantes: 
-f iohee des informateurs 
-traduotion intelligible des oontes:aujourd'hui on ne trouve 
plus l'utilieation de passe dans les oontee français,tous 
sont eorits au present.C ' eet pourquoi en traduieant les 
contes,nous avons fait attention 4 utiliser le present.C'est 
aveo oee traduotions qu' on viee 4 faoiliter la 
comprehension . 
-transcodage et analyse des oontes:pour pouvoir atteindre 
une approohe empriao-deduotive,il faut d'abord analyser les ı 

phrases.Cette analyee nous permet de determiner le systeme 
verbal du tura et de .justifier l!idee que lee languee se 
different les unes dee autres. 
-liste dee modalites verbales:on vise a y identifier les 
modalites verbales. 
-liste des phrasee: utilise a titre dee exemples 
Le deuxi~me chapitre oomprend l ' identifioation dee modal~t~s 
verbales qui oontiennent : -identifioation des tempe 

-identifioation des modes 
-identif ioation des suff ixes 

personnels 
-identifioation des voix 

D'apres les resultate obtenus dans le ohapitre preoedent , on 
y identifie les modalites verbalee qu i forment le systeme 
verbal du turo gr4oe auquel on garantit .la oommunioation . 
Le troisieme ohapitre ooneiete en l'analy se du predioat a 
oopule qui represente,en turo,un oas partioulier. 
Le quatrieme chapitre oomprend la oonolusion et le dernier 
ohapitre est oonsaore au resume en turo . 
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ABREVIATIONS 

m.lex. :moneme lexioal 

m.gr. :moneme grammatioal 

o.aoo. :oae.aoousatif 

o . gen. :oas genitif 

o.loc. :oas looatif 

o.dat. :oas datif 

o.abl. :oas ablatif 

s.poss. : suffixe possessif 

e.subs. : suff i xe substantif 

s.pers . :suffixe personnel 

sing. 

plu . 

pers. 

inf. 

sign. 

se. 

:einsulier 

:pluriel 

:personne 

:infinitif 

:signifiant 

:sisnifie 

s . :suffixe 

m. :modallte 

m.temp.:modalite temporelle 

p.amalg.:phoneme amalsamant 
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L'ENQUETEUR 

Nom:Meltem Atik 
Adresse:9-ı0.Kısım S ı/C 0:75 ATAKÖY/İSTANBUL 
Profession:leotrioe 
Parler etudie:le turo 
Lieu et date de l'enquete:İstanbul - 1993 

L'INFORMATEUR I 

Nom:Atik 
Prenom:İlhami 
Age:30 
Sexe:homme 
Lieu de naissance:İstanbul 
Lieux de residenoe sucoessifs jusqu'l l'Age de quinze 
ans:İstanbul 

Langue parlee:le Tura 
Niveau scolaire:Univereite 
Langues parlees:Turc-Anglais 
Ethnie du pere:Turo 
Ethnie de la mere:Turque 
Langue du pere:le Tura 
Langue de la mere:le Tura 
Profession:Directeur de la eooiete BOR-SAÇ 
Observation partiouliere:maitrise de la langue maternelle 
assez bien .Il parle oouramment ~nglais. 

RENSEİGNEMENTS CONCERNANT LA LANGUE 

Nom administratif du parler etudie:le Tura 
Autre denomination:le Turc 
Nom donne par les loouteurs pour desisner leur propre 
parler:Ttirkçe 

RENSEİGNEMENT CONCERNANT L'ETHNİE 

Le groupe se donne a lui-meme:je suis turo 
Nom donne aux voisins par l'ethnie A· laquelle appartient 
l'informateur:Turo 
Nom administratif ou bien nom· donne par l'ethnie de 
l'informateur:Türkçe 
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I-TRADUCTİON DU CONTE 

"KIRMIZI ŞAPKALI KIZ 
Evvel zaman içinde kalbur zaman icinde,klasik bir başlangıç 
oldu ama.Bir kırmızı şapkalı kız varmış.Kırmızı şapkalı 
kızın da ormanda oturan bir babaannesi varmış." 

MLA PETİTE FİLLE AU CHAPERON ROUGE 
Il etait une fois,o'est une introduotion assez olassique 
mais.Il y avait une petite fille au ohaperon rouse . Et cette 
petite fille au ohaperon rouge avait une grand-mere qui 
habitait dans la foret . 

"Bir gün kırmızı şapkalı kızın babaannesi hastalanmış. 
Kırmızı şapkalı kızın anneei:"Yavruou~um,şu yap~ıiım çorbayı 
babaannene götür ki bir an evvel eağlı~ına kavuşsun",demiş." 

MUn jour,la srand-mere de la petite fille au ohaperon rouse 
tomba malade.La mere de la petite fille au ohaperon rouge 
dit:"Ma petite,porte la soupe que j'ai faite i ta grand-mere 
pourqu'elle soit guerie le plue vite possible . " 

" Kırmızı şapkalı kız,annesinin yaptı~ı çorbayı sepetine 
koyup,ormanın içindeki babaannesinin bulunduğu eve doğru 
yola çıkmış . Yolda atlayıp zıplayıp giderken karşısına hain 
kurt çıkmış." 

MLa petite fille au ohaperon rouge,apres avoir mis la soupe 
que sa mere a faite,dans son panier,se mit en route vere , •la 
maison de sa grand-mere qui se trouvait dans la foret.En 
allant tout en sautillant,elle se retrouva faoe a faoe, 
aveo le meohant loup. 

"Hain kurt,"Nereye gidiyorsun güzel kız?"demi,."Babaanneme 
gidiyorum,efendim,babaannem çok hast~ ona çorba götürüyorum 
demiş."Peki,güzel kız senin babaannen nerde oturuyor?"demi~. 1 

"Benim babaannem,eu yolun sonundaki çınar aiaoını ge~tikten 
sonra sağa döneoeksiniz,oradan biraz daha gittikte~ sonra 
soldaki kü9ük kulübede oturuyor,efendim" ,dem.iş . . " 

*Le m6ohant loup dit:"Jolie fille,o~ vae-tu?".Elle 
dit:"Monsieur,je vais ohez ma srand-mere,elle est bien 
malade,je lui apporte de la soupe."Il dit:"Bon,jolie 
tille,ou habite-t-elle,ta. grand-mere?".Elle dit: 



"Moneieur,apres avoir depasse le platane qui se trouve au 
bout de oe ohemin,voue allez tourner 4 droite,apres avoir 
marohe un petit peu,vous allez voir a gauohe,la petite 
chaumiere oO habite ma grand-mere" 
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"Peki kızım",demiş kurt ve hemen babaannesinin evini öğren­
dikden sonra arka yollardan hızla babaannesinin evine girmiş 
ve babaannesini bir çırpıda yutuvermif.Bu sırada kırmızı 
şapkalı kız güle oynaya babaannesinin evine gelmif ve kapıya 
vurmutıJ." 

tt"Bon,ma fille" dit le loup et apree avoir appris la maison 
de la srand-mere,en prenant un paroours plus oourt il arriva 
a la mai son de aa granÇ-mere et i 1 .l 'avala tout d 'un 
ooup . Pendant oe temps•la,la petite fille au ohaperon rouge 
arriva a la maieon de sa grand- mere et elle frappa a la 
porte . 

"Kapıya vurur vurmaz iQerden bir see,"gel",demiş."Babaanne­
oiğim,ben geld im'' , demiş . "Babaanneoiiim,niye senin sesin bu 
kadar kalın?" . "Sana sesimi daha iyi duyurabilmek için ." 

ltDes qu'elle frappa 4 la porte,une voix hurl a " Entrez '' . 
Elle dit : "Ma grand-mere,o'est moi qui arrive . Pourquo i 
t4 voix e st si f o rte , ma grand-mire? "."Pour te faire mieux 
entendre ma vo i x. " 

"Peki,babaanneoi~im , eenin gözl~rin niye bu kadar büyük?". 
"Seni daha iyi göre bilmek için"."Babaanneoiiim,senin aizın­
da bUytimtiş,eenin ağzın niye bu kadar bUyUk ?"."Seni daha iyi 
yutabilmek içln",demiş ve bir çırpıda küçük kırmızı şapkalı 
kızı yutmuş." 

l"Bon , grand-m~re,pourquoi tee yeux sont ai grands?" . "Pour 
mieux te voir .""Ma grand-mire,ta bouohe a grandi,pourquoi 
ta bouohe est si grande?"Le loup dit:"Pour mieux 

t'avaler",et il avala tout d'un coup la peti·te fille• au 
chaperon rouge. 

"O esnada,ormandan seoen avcılar kırmızı fapkalı kızın baba­
~mnesini tanıdıkları içıin evden bir .. içeriye bakmı(Jlar,bi?" de 
ne göreünler,bir tane kurt evin iQinde ağızını ~apırdatıyor. 
Hemen i9eriye girmişler.Avoılardan biri hemen arka cebinden 
bıoasını çıkarmı,,kurdun karnını deomiş ve kırmızı ,apkalı 



kızla babaannesini dışarı çıkarmış.Şimdi kıssadan hisse, 
demek ki tanımadığınız kimselere evinizin,akrabalarınızın 
evini söylemeyeceksiniz." 

MPendant oe temps-la,les chaseeurs qui oonnaissaient la 
grand-mere de la petite fille au ·ohaperon rouge,en passant 
dans la foret, virent oe qui ee passait:Au millieu de la 
maison,un loup ee l'ohait les babines~ ııe y entrerent 
rapidement.Un des ohasseurs retira son oouteau de la poohe 
de son pantalon et il ~ventra le loup puis ii fit sortir la 
petite fille au ohaperon rouge et sa grand-mere du ventre de 
loup.En voila la moralit,,il ne faut pas donner l'adresse~ de 

votre maison et de vos proohee aux personnes que vous ne 
oonnaissez pas. 

II-TRANSCODAGE ET ANALYSE DU CONTE 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -·- ı• - -
1-Il etait une fois,o'est une introduotion assez olassique 
mais. 

il Evvel zaman ioinde kalbur zaman içinde , , 
Avant temps dans orible temps dan·s . 

klasik baelangıç ol<dul ama. it 

olassique oommenoement ete a mais 
--~---

predioat_ 

De la phrase oi-dessue,nous ~emarquone que l'intonation 
phrastique* et l'aooentuation2 ont un r81e tres important 
pour pouvoir oommuniquer aveo autrui dans l'aote de parole 
ou le oontexte de la oommunioation ou il s'agit de pouvoir 
realieer l'interoomprehension ou enoore la oommunioation 
realisee entre les interloouteurs. Mais,dans oe type 
d'utilisation le moneme lexioal "ama"(mais) n'aoquiert pas 
son vrai sens.Pour qu'il ee munisse de son vrai sens,il doit 
etre dans la position ou il relie deux phrases d'opposition 
ou de oonoession.Par exemple:"Aradım ama yoktunuz."CJe vous 
ai oherohe mais vous etiez absent>.En oas d'abeenoe d'une 
seoonde phrase, l' intonation phraetique et .. l 'aooentuat ion·. du 
monime "ama"<mais>peuvent ohanger le sene d'une phrase . Par 
exemple dans les oas suivants: 
a-A partiT d'un m~me signifiant 3 "ama" <mais>, par le biais 



17; 
de l'aooent on obtient deux signifie: differente,autrement 
dit l'aocent sert a opposer deux monemee differente.Dans 
notre exemple,ei l'on prononce le · mon~me "ama"(maie)oomme · le 
monime "ama"<aveugle>,oet enonce n'aura auoune valeur 
semantique. 
b-L'intonation, au sene large du terme l'intonation 
phrastique sert a renforoer et a oaraoteriser l'idee ou bien 
le sentiment qu'on veut exprimer.Dans notre phrase "klasik, 
bir başlang19 oldu ama",quand il s'agit d'une intonation 
montante et d'une voix brutale,l'idee que l'on veut 
exprimer,a'es t la ool~re.Quand il e'~sit d'une intonation 
normale,l'idee a exprimer o'est l'indifferenoe. 
Mais,lee limites de notre etude he nous permettent pas 
d'aborder tous les pro~limes prosodiques . Neanmoins afin de 
montrer le vrai sene du pr,dioat "oldu"<a ete>,noue devions 
insister sur l'aocentuation du mon~me "ama"<mais) et 
l'intonation phraetique.Si notre informateur avait 
dit : "Klasik bir başlangıçı oldu" <Cela a ete une introduotion 
assez olassique>,il n'y aurait aucune diffioulte dans 
l'analyse de la phrase,le message serait olair . Ma is ,oomme , 
l'utilisat i o n du moneme "ama"< mais) influenoe le sens du 
predicat " o ldu" (a ete >,nous peneons qu'il sera i t mi eux 
d'explique r que lques oaraoteristiques prosodiques de o e 
moneme pou r mi e ux s aisir le sene de c ette phrase.Avec c ette 
phrase,l'idee que l 'informa teur veut exprimer e s t qu'il · a it 
fait une i n t roduotion assez classique maie ca lu i e a t 
egal.Pour po uvoir renforoer le sentiment de l'indifferenoe 
il a mis l e mo neme "ama" <mais> ·a la fin de la phrase.Dans 
oe oas,oe moneme perd de sa fonotion qui s ert 4 le nommer 
comme oonjonotion de ooordination,, il se preeentEr·· HH cıo.mnıg , 

un element linguistique qui influenoe l'idee 4 exprimer. 

Oldu ( a ete) :verbe "olmak" <P.tre) I troisieme personne du ı 
singulier,mode indioatif ,voix active,temps passe muni de 
"di ti. 

2-Il y avait une petite fille au ohape~on rouge. 

· "Bir kırmızı 

Un rouge 
şapka(lJ{ı) 

ohapeau 1 au 
phoneıne 

amalgamant 

kız 

fille 
varmı,." 

avait 

predioat 
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C'est une phrase assez oompliquee car tout d'un ooup on 
n'arrive pas a oomprendre d'un seul ooup s'il s'agit du 
verbe "varmak"<arriver> ou .de "var" Cil y a) . C'est toujours 
graoe a l'aooent et au oontexte~que oes deux monemes 
s'opposent.Iai,oe qui est en . question,o'est le monime ~var" 
(il ya> et non le moneme"varmak" <arriver).En realite,le 
vrai problE!me,reside en la def.inition du mot "var"( il ya>: 
faut-il le definir comme un verbe ou bien comme un predioat 
a oopule'?ou bien on se demande si l'opposition ".var"(il 
ya)/"yok"Cil n'y a pas> represente en turo un verbe 
irregulier,paroe que les utilisations suivantes nous donnent 
l'impreseion que cette opposition peut P.tre la preuve d'un 
verbe irregulier: "Şeker var"(il. ya du suore>-"Şeker yok"Cil 
n'y a pas de auore> .PuJs,on remarque dans la langue parlee, 
que les loouteurs suppriment les suffixes substantifs qui 
servent a creer . les predioats a oopule.Dans cette phrase il 
s'agit de l'utilieation du predioat a oopule . Comme le 
suffixe eubatantif "i" est amalgam' dana le moneme 
"varmış"<il y avait>,1a premiere impression obtenue , est que 
le moneme "var"< il y a> se comporte c omme un verbe. 

var-i-miş=var-mış 

Done le mone me "var" (il y a> peut P.tre utilise si et 
seulement si c omme le predicat a oopule pa r l'intermediaire 
des suffixee eubAtantife .Dans lee chapitree suiva nte , on 
verra plue nettement l'utilisa~ion de predioat a copule en 
turc . 

3-Et cette petite fille au chaperon rouge avait une 
grand-mere qui habitait dans la foret . 

kız<ınl 

fille de 
"Kırmızı ~apka{l}(ıl 

Rouge chapeaul au 
phoneme 
amalgamant 

da orman{daJ oturan 
aussi foret dans qui habite 

bir 
un 

babafanne)(si> 
pere mere sa 

son 

varmı~. !' 

ava it 

predicat a copule 
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Var-mış=moneme lexioal+moneme grammatioal=predioat a oopule 

A noter absolument qu'en turo il n'existe pas une notion 
d'artiole,dono il n'y a ni de noms masoulins ni de feminins. 
C'est pourquoi qu'en faieant la transcodage noue avone 
indique en meme temps tous les deux. 

h-Un jour,la grand-mere de la petite fille au ohaperon tomba 
malade. 

"Bir gün 
un jour 

kırmızı ~apka(l)(ı) 

rouge ohapeaul au 
kızlın> 

fille de 

hasta<lan>mış 

malade 1 devint 
af.de formation 

predioat 

1 
p.amalg. 

Hasta + lan + mış = syntagme?verbal 
m. lexioal+ m.gr. + m.gr. 

Hasta + lan + mı~ 

baba(anne>Csi) 
pere mere sa 

son 

malade + affixe de formation + suffixe de pass' muni de "miş 

Le syntagme "hastalanmıe" Ctomba malade>,represente la forme . 
oonjugu~e du verbe "hastalanmak" (tomber malade>.Le moneme 
"hasta" <malade) appartient ~ la olasee dee subetantifA.Aveo 
l'addition d'un affixe de formation "-lan" et d'un affixe 
d'infinitif "-mak",ce moneme se tarneforme en verbe. 

REMARQUE:En turo,les nome,les adjectifs par l'intermediaire 
deff affixee de formation peuvent devenir des verbes. 



5-La mire de la petite fille au ohaperon rouge dit:"Ma 
petite,portes la soupe que j'ai faite ata grand-mere 
pourqu'elle soit guerie le plus vite poasible." 

-"Kırmızı 

Rouge 
şapka(l}(ı} 

chapeau 1 au 
p.amalg. 

kız(ınl 

fille de 

"Yavru(ou><~>um->mon/ma şu 

enfant 1 p . amalg. oe/oette 
suffixe 
diminutif 

corbaty>ı baba (anne ) { n } < e } 
soupe 1 1 ' pere mere 1 o.dat. 

lcae aoc. ta/ton 
p.amalg. 

an 
moment 

evvel sağlı{ğ}ınfa}->a 

avant sante 1 ta/ton 

anne {si): 
mere sa 

son 

yap(tı > {ğ} ım->je 
fait a 1 

p.amalg . 

göt Ur ki bir 
porte que un 
------

predioat 

kavuşsun" , demiş. " 

retrouve dit 

predioa t 
Ci cause de l ' harmonie vooalique "k" 
se transforme en"~" . > 

predioat 
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-Le syntagme verbal "götür"Cporte>,represente l'imperatif du 
verbe "götürmek"Cporter>.Mais,aveo l'utilisation du conjono­
tion de coordination "ki"CCpourJque>,le syntagme verbal 
"götUr",perdant de sa valeur imperative represente le 
eentiment de souhait.La phrase qui le suit "bir an evvel 
sağlığına kavuşsun "Qu'elle soit guerie le plus vite 
possible> juetifie cette idee.Oono,le moneme "ki" en reliant 
deux phrases influence le sene de l'enonoe et il apporte une 
explication.Autrement dit,quand deux phraeee sont 
coordonnees par "ki",la seoonde sera l'explication de la 
premiere. 

-Kavuş-sun =kavuş - sun 
m.lex.-m.gr. =(retrouve> <il/elle> 

Par aon aspect,on peut le nommer comme l'imperatif du verbe 



"kavuşmak"Cretrouver>,mais en r6alite,l'idee l transmettre 
eet le eouhait.L'utilisation de "ki" sert a renforcer ce 
sentiment. 

-De -miş =de -miş 
m.lex.-m.gr.=dit-avait 

"demiş":verbe "demek"Cdire), troisieme personne du 
singulier,mode indioatif,temps passe muni de "miş", 
voix aotive. 

22 

6-La petite fille au ohaperon rouge,apres avoir mis la soupe 
que sa mere a fai te dans son panier, se mit en route vere · la 
maison de sa grand-mere qui se trouvait dans la foret. 

"Kırmızı şapkall>ı kız 

Rouge chapeau 1 au fille 
p.amalg. 

annelsi> (n>in 
mere sa 1 de 

son 1 

yap { t ı > ( ğ) ı 

fait a 1 il 
p.amalg 

9orba{y)ı 

soupe lc .aco. 
p.amalg. 

p.amalg. 

sepet<i><n>e 
panier son !dans 

koyup , ormanCın> 

mettant foret de 
sa 1 

p.amalg. 

içinde 
dans 

dedans 

ki babaanne(si){n)in bulCun>du(ğlu evCe>->oas 
que pere mere sa 1 de trciuve se aiti il maieon datif 

son p.amalg. p.amalg. 

doğru yol<a> 
vere route en 

predioat 

c;ıık<nıış}" 

mit 

Demonstration: yol + a + çık + mış 
m.lex +m.gr+ m.lex+ m.gr. 

yol + a + çıkmak= se mettre en route=syntheme1 

route+ oas datif+ sortir 

"yola çıkmı~"(se mit en route>:verbe "yola cıkmak"<se mettre 



en route>,troisieme personne du singulier,mode 
indioatif ,temps pass' muni de "miş",voix aotive. 
7-En allant tout en sautillant,elle se trouva face a 
face,avec le mechant loup. 

"Yol(da) atla(y)ıp giderCken) 
Route dans saute 1 ant va 

p.amalg. 

hain kurt 
meohant loup 

c;:ık<mış)" 

renoontra 

pr,dicat 

ant 
karşıCsı){n)a 

face son 1 a 
sa p.amalg. 

Demonstration:Kar$ı+ sı + n + a + . çık 

m.lex.+ m.gr.+ m.gr.+ m.gr+ m.lex . 

Karşı+ sı + n + a + çık + mı$ =syntheme 
faoe +son/ sa+ p.amalg.+ oas datif+renoontre+ a 

"Karşısına ... . çıkmış"(se trouva faoe l face>:verbe 
"karşısına .. . çıkmak"Cee trouver face l face>, troisieme 
personne du singulier,mode indioatif ,temps passe muni de 
"miş",voix active. 
Ce verbe a une forme disoontin~e~ 

8-Le mechant loup dit:"Jolie fille,o~ vas-tu ?" 

"Hain kurt,"nereye 
Meohant loup ou 

gidiyorsun, güzel kız?",demiş" 

vas tu belle fille dit 

-"Gidiyorsun"<tu vas>:verbe "gitmek"(aller>, deuxieme 
personne du singulier,mode indioatif ,temps present,voix 
aotive. 
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-"Demi~"Cil dit):verbe "demek"Cdire), troisieme personne du 
singulier,mode indioatif,temps passe muni de "miş",voix 
aotive. 



9-Elle dit:"Monsieur,je vais ohez ma grand-mere,elle est 
bien malade,je lui apporte de la soupe." 

"Babaanne(m)e 
pere mere ma chez 

mon 

gidiyor<uml, efendim. Babaanne{m) 
va je monsieur pere mere ma 

ıııon 

çok 
tres 

haata , o{n}a çorba götür(ü}yorfum> 1 

malade luil a soupe 
p.amalg. 

porte je 

de ( miş)." 
dit 

predica.t 

predioat 

-"Gidiyorum"(je vais>:verbe "gitmek"Caller>, premiere 
personne du eingulier,mode indioatif,temps present,voix 
aotive. 

-"Hasta"<elle eet malade>:verbe "hastalanmak"<tomber 
malade>, troisieme personne du eingulier,mode 
indicatif,temps present,voix reflechie. 

-"Götürüyorum"< j 'appor.te> :verbe "götürmek" Capporter), 
premiere pereonne du singulier,mode indioatif,temps present, 
voix aotive. 

-"Demiş"Cil dit>:verbe "demek"Cdire),troisieme pers. du 
eing.,mode indioatif,voix aotive,temps passe muni de "miş" . 

ıO-Il dit:"Bon,jolie fille,ou habite-t-elle ta grand-mere?" 

"Peki,güzel 
Bon, belle 

kız 

fille 

oturuyor? de{miş)." 
habite dit 

predicat predicat 

senin babaanne{n} nerde 
ton/ta pere mere ta/ton ou 



-"Oturuyor"Cil habite>:verbe "oturmak"<habiter>, troisieme 
pereonne du singulier,mode indioatif ,temps preeent,voix 
aotive. 

-"Demi~"(il dit):verbe "demek"Cdire>,ibid. 
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REMARQUE:Le verbe "oturmak" a deux sens,il peut etre utilise 
dans le sene "s'asseoir" ou bien "habiter''.On dietingue l'un 
de l'autre par l'intermediaire des autres elemente de 
l'enonoe. 

ıı-Elle dit:"Monsieur,aprea avoir passe le platane qui se · 
trouve au bout de oe ohemin,vous allez tourner a droite, 
apres avoir marche un. petit peu,vous allez voir a gauohe,la 
petite ohaumiere o~ habite ma grand-m~re." 

"Benim 
ma/mon 

babaanne f m J, şu 

pere mere ma/mon oe/oette 
yol(uJn 
routef de 

p.amalg. 

son(u)(n)da ki 
fin 1 de o.loc. que 

p.ama l g. 

ç ı nar 

platane 
ağao (ı }nı 

arbre 1 de 
1 

gec<tik)(ten> 
pas s e 1 apres 

avoir 
aff i xe de oomplement 

sonra sağla> dön {eoeklteini z ) 
apree droit a tourne rez vous 

daha 
plus 

predioat 

git(tik><ten) 
alle etre apres 

predioat 

sonra 
apres 

oraldan} bir{az) 
la o.abl. un peu 

sol<dalki küçük 
gauche a qui petit 

kulübe(de> 
ohaumiere dans 

oturuyor, efendim," 
habite monsieur 

de (nıi~J." 
dit 

-----------~ 
predioat predicat 
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-"Oturuyor"Cil habite>:verbe "oturmak" Chabiter>,troisieme 
pers du sing.,mode indioatif,voix aotive,temps present. 

-"Demiş"Cil dit>:verbe "demek" Cdire>,troisieme pers. du 
sing.,mode indioatif,voix aotive,temps passe muni de "miş". 

-"Döneoeksiniz"Cvoue tournerez):verbe "dönmek"Ctourner>, 
deuxieme personne du pluriel,mode indioatif ,temps futur, 
voix aotive. 

ı2-"Bon,ma fille",dit-il et apres avoir appris la maison de 
sa grand-mere,en prennant le paroourt plus oourt il arriva 
ohez sa grand-mere et il l'avala tout d'un coup. 

"Peki 
Bon 

kız{ıJm," 

fillelma/mon 
d~(miş> 

dit 
p.amalg. --------

predioat 

kurt 
loup 

ve 
et 

babaanne{siJ(nJin ev { i > { n J İ 
pere mere 1 le.gen . 

sa/sonl 
p . amalg. 

maison 1 1 son/sa 
p.amalg. 

s.poss. 

hemen 
tout d'un coup 

öğren{dik)den 

appris 1 apres 
avoir 

sonra 
apres 

arka 
derriere 

yol ( lar J dan 
route -s dan 

hız(laJ 

rapidite ment 

babaanne(siJ(n}in 
pere mere 1 1 1 
sa/sonl o.gen. I 

p.amalg. 

ev ( i > ( n J e 
maisonl lo.dat. 

sa/sonl 
p.amalg. 

gir<mif}J . , 
entra __________ ,._ 

predioat 

ve 
et 

babaanne{siJ(n}i bir 
pere mire son 1 o.aoo. un 

p.amalg. 

çırpı(daJ 

ooup o. loo .. 

yutuvermiş." 

avala 

predioat 



-"demi9"<il dit> :verbe "demek" Cdire>,troisieme pers. 
du sing.,mode indiodtif,voix aotive,temps p4sse muni de 
"miş". 

-"girmiş"<il entra> :verbe "girmek"<entrer>, troisiime 
personne du sing.,mode indicdtif,temps passe muni de "miş", 
voix aotive. 

-"yutu vermiş'':si on oonsidere oe syntagme verbal oomme le 
passe muni de "miş" du verbe "yutu vermek", il n'y aura auoun 
probleme.Maie en turo,n'existe pas le mot "yutu'',maia existe 
le verbe "vermek"Cdonner>. 

Demonstration: Yut + u + ver + miş =syntagme verbal 
m.lex.+ m.gr+ m.lex .. + m.gr. 

Yut + u :est derive de radioal du verbe "yutmak"Cavaler> 
Avale + ? :aveo l'adjonotion d'un affixe "u". 

Ver + mie :est le paese muni de "mie" du verbe "vermek" 
donna:Cdonner> 
mais on le oonsidere oomme un ensemble qui est utiliee d~ns 
le sens d'avaler tout d'un ooup Cyutu vermek>.C'est le 
phoneme "u" qui nous donne l'impression que l'aotion se 
realise tout d'un ooup.Dans cette phrase,il ya deux verbes 
oonjugue qui se suivent.Dans !es ohapitres suivants,on etu­
diera oet exemple pour voir s'i~ s'agit bien de l'existenoe 
de visiori0 dans le eyeteme verbal du tura. 

ı3-Pendant oe tempe -14 ,la petite fille au ohaperon arriva a 
la maiBon de Sa grand-mere et elle frappa a la porte. 

"Bu 
Ce/oette 

sırafda) kırmızı 

moment en rouge 
şapka(l)ı kız gUl(e) 

ohapeaul au fille rigole ant 
p.amalg. 

oyna{y)a babaanne{ei)(n)in ev(i)(n)e gel <nıiş J 

arriva jou 1 ant pere mere son 1 de maisonl lohez 
p.amalg. sa p.amalg. eonl 

sa 1 
p.amals. 

predioat 



ve 
et 

kapı(y)a 

porte 1 a 
p.amalg. 

vur<muş>." 

f rappa 

predicat 

2. 9 

-"gelmiş"(il arriva>:verbe "gelmek"<arri~r>, troisieme 
pers. du sing.,mode indicatif',temps pass~uni de "miş",voix 
active. 

-"vurmuş"Cil frappa>:verbe "vurmak"Cfrapper>,troisieme pers. 
du sing.,mode indioatif,temps passe muni de "miş",voix 
active. 

ı4-Des qu'elle frappa ~ la porte,une voix hurla:"Entrez" . 

"Kapı ( y) a 
porte 1 a 

vur (ur') 

frappe ant 
1 
p.amalg. 

"ge 1", de (mi ş > • " 
viens dit 

pred i cat 

vur(maz) 
frappe ne pas 

içerden bir ses 
dedans un voix 

-"gel "Cviens> : verbe "gelmek"(venirJ,du deuxieme pers. 
sing,mode imperatif 

-"demi ş ": verbe "demek" Cdire>,troisieme pera. du sing.,mode 
indicatif,voix active,temps passe ıuuni de "ıuiş". 

15-Elle dit:"Ma grand-mere,c'est moi qui arrive". 

"Babaanne(ci><~>im 

pere mere 1 1 ma/mon 
p.amo.lg. 

suffixe diminutif 

,ben 
moi 

gel(di)m", de{miş)." 
arrive 1 je dit 

su is 
predicat 

-"geldim"(je suis arrive>:verbe "gelmek"Carriver>, premiire 
pers du sing.,mode indicatif,temps passa muni de "di",voix 
a.ctive. 

-··~emiş"(il dit>:verbe "demek" Cdire),ibid. 



ı6-"Pourquoi ta voix est si forte,ma grand-mere?" 

"Babaanne{oi}{ğ}im niye 
pere mere 1 1 ma/mon pourquoi 

1 p.amalg. 
euffixe dimunitif 

senin 
ton/ta 

bu 
oeloette 

kadar 
si 

kalın?", de{miş} ." 
fort dit 

predioat predioat 

-"kalın"Cfort):predioat A oopule 
-"demiş"Cil dit>:ibid .. 
ı7-"Pour te faire mieux entendre ma voix." 

ses{inJ 
voix de 

"Sana(a} see{im)i daha iyi 
toi 4 voix 1 a plus mieux 

s.poso. 

duy{ur}{a)bilmek 

için." 
pour 

entendl 1 pouvoir 
faire ? 

predicat 

Demonstrations:Duy +ur + a +bilmek 
m. lex . +m.gr.+m.gr.+ m.lex 

Duy + ur + a + bilmek 
entend +suff ixe +suff ixe+ pouvoir 

d'imperatif desideratif 

On ne peut supprimer ni le syntagme "duyurabilmek" 
pouvoir faire entendre>,ni le moneme "için"<pour),afin 
de ne pas fausser le sene de phrase.Autrement dit,"duyura 
bilmek",ne peut pas ~tre utilise sans le monime "için". 
Par son aspeot,"duyurabilmek" apparatt oomme un tout mais 
en realite,il est forme de deux verbes: 
-"duyura":verbe "duyurmak"(faire entendre>,troisieme pe-rs .. 
du sing.,mode desideratif. 
-"bilmek"Cpouvoir):l'infinitif du verbe "bilmek"Cpouvoir>. 



18-"0ui,ma grand-mire.Pourquoi tes yeux sont si grands?" 

"Peki, babaanne{oi) <ğ> im senin 
Bon pere mere 1 1 e.pose . ton/ta 

niye bu 

p.amalg. 
s.diminutif 

pourquoi oe/oette 
kadar 
si 

büyük?" 
grand 

göz{ler){in} 
oeil -e de 

predioat a copule 

ı9-"Pour ıuieux te voir." 
"Seni daha iyi gör(e)bilmek 

toi plus mieux voit pouvoir 

predicat 

için." 
pour 

Nous allons etudier de plus pres ces types d'utilisation 
dans le ohapitre intitule "identifioation des modalites 
verb.ılee . 
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20-"Ma grand-mire,ta bouche est grandie , pourquoi ta bouoh~ 
est si grande?" 

"Babaanne{ci) <ğl i m as<zın) da 
pere mere 1 1 s . poea. 

senin 
ton/ta bouche e.poes. aussi 

1 p . amalg. 
s.diminutif 

bUyütmü\'I>. 
grandit 

Senin 
ta/ton 

predioat 

büyük?" 

predioat a copule 

ağ(zın) 

bouohe 1 
niye bu 

pourquoi oe/cette 
s.poos. 

kadar, 
si 

-"büyümUş"<il grandit>:verbe"büyümek"Cgrandir), 
troieieme pers. du sing.,mode indioatif,temps passe muni 



de "miş",voix aotive. 

-"büyilk"Cgrandl:predioat l oopule. 
2ı-Le loup dit:"Pour mieux t'avaler" et il avala tout d'un 
ooup la petite fille au ohaperon rouge. 

"Seni daha 
te plus 

iyi yuta bilmek için", de{miş) 
mieux avale pouvoir pour dit 

bir çırpı<da) 

un ooup dans 

yut{muş)." 

avala 

prediaat 

predioat predioat 

küçük kırmızı şapkallJı 

petit rouge ohapeaul au 
1 

p.amalg. 

ve 
et 

lcız<ı> 

fille de 

-"yutabilmek"Cpouvoir avaler>:il s'agit de la mime exemple 
que nous avons etudie dans les pagea preoedentes sous la 
phraeıe 17. 
-"demiş"< il dit>:verbe "demek~ (dire>,ibid. 
-"yutmuş"Cil avala>:verbe "yutmak"Cavaler>,troisiime 
pers. du sing.,mode indicatif,temps passe muni de "miş",voix 
active . 

22-A ce moment la,les ohaeseure qui connaissaient la grand­
mire de la petite fille.au chaperon rouge,en passant dans la 
foret virent ae qui se passait:Au millieu de la maieon,un 
loup leohait les babines. 

"O eena(da) , orman(danl geçten) avcı(lar) 

oe/oette moment a foret o.loo. paese ant ohaeseur · -s 

kırmızı ~apkaCl>ı kızfın> 

rouge chapeaul au fille o.g,n . 
p.amalg. 

babaanneCoi>ni 
pere mere 1 de 

s.poss. 



tanıdık{lar>ı 

parent -s c.aoc. 
için bir ev{denl 
pour un maison par 

iQeri<yJe 
dans 1 o.datif 

p.amalg. 

bak ( mış > l4r 
regarderent ile 

bir de ne 
un auesi que 

predicat 

tdne 
pieoe 

kurt 
loup 

ev { in) 
maiaon o.sen 

şapırdat(ı}yor." 

olaque 1 o.de preaent 
p.amalg. 

------------------~---
predioat 

içinde 
de dana 

görsün { ler l , bir 
voie ile un 

predioat 

aEiızlı>nı 

bouohel a.pobs. 
p.amalg. 

-"bakmışlar"<ilo regarderent>:verbe "bakmak"<regarder>, 
troisieme pers. du plu . ,mode indioatif,temps passe muni de 
"miş",voix active . 

-"görsünler"< voient>:verbe "g~rmek"<voir>,troisieme pers. 
du plu . ,mode imperatif. 

-"şapırdatıyor''<il oe leohe les babines> :verbe "şapırdatmak" 
<olaquer ses levres>,troieieme pers. du sing.,mode indicatif 
temps preoent,voix aotive. 

23-Ils y entrerent rapidement. 

"Hemen 
tout d'un ooup 

içeri{y)e 
dans 1 o.dat. 

f 
p.amalg. 

gir{miş) UerJ. ~· 
entrerent ile ' 

--------------r 
predioat 

-"sirmi~ler"<ilo entrirent>:verbe "girmek"<entrer), 
troisieme pero. du plu.,mode ind.,temps pass~ muni de "miş". 
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24-Un des ohasseurs retira son oouteau de la poohe de son 
pantalon et il eventra le loup puis il fit sortir la petite 
fille au ohaperon rouge et sa grand-mere du ventre de loup. 

Avoı(lar>dan 

ohaseeur -g o.abl. 

oeb(in}den 
poohe 1 o.abl. 

9.pOAS. 

biri 
un 

hemen 
tout d'un ooup 

bıca<ğ>ı<nı> 
oouteau 1 1 s.poss. 

p.amalg. 

arka 
derriere 

çıkarını~ . 
eortit 

predioat 
CA oause de l'harmonie 
. vooalique "-k" se transfornıe 
en "-ğ"> 

kur(dun> 
loup c.gen. 

karnı (nı > 
ventre A.poss. 

deşmiş 

eventra 
ve 
et 

şapkafl>ı kız<la) 

chapeau 1 au fille avec 
p.anıalg. 

çııkarmış 

fit aortir 

predioat 

predicat 

babaanne<si)ni 
pere mere 1 de 

s.pos9. 

kırmı2ı 

rouge 

dışarı 

dehore 

-deşmiş(il eventra):verbe "de~mek" (eventrer>,troiaieme 
pers.du sing.,mode indioatif,tenıps passe nıuni . de "miş",voix 

active. 

-çıkarmış Cil fit eortir>:verbe "çıkarmak" Cfaire eortir>, 
troieienıe pers. du sing.,nıode indicatif,tenıps passe nıuni de 
"mi~":voix active. 

25-En voila la moralite,il ne faut pas donner l'adreese de 
votre maieon et de voa proches aux personnee que vous ne 



oonnaisfle~ pas . 

Şimdi 

maintenant 
kısea(dan) 

oourt o.abl. 

tanı<malldı><ğı){nız> 

oonnais 1 a 1 s.poss. 
ne pas p.amalg. 

evli> lniz) (in} 
maiffon 1 1 o.gen 

1 a.poBs. 
p.amalg. 

hieae 
part 

demek 
dire 

ki 
que 

kimse{lerJ{e) 
personne -s o.dat . 

akraba<lar)(ılfnız>fın> 

proohe -s 1 1 o.gen. 
s.poas. 

p.a.malg. 

evliHnil 
maison 1 s.poss. 

p . amals. 

söyle<melfyllecek)(siniz} 
dis 1 1 1 vous 

ne pası s.de futur 
1 

p.amalg. 

predicat 

34 

-söylemeyeceksiniz <ne direz pan>: verbe "söylemek" Cdire>t 
deuxieme pers. du plu.:imperatif. 
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LISTES DES MODALITES VERBAL 

Comme nous avons deja indique,pour pouvoir analyser lee 
modalites verbalee nous avone demande de a nos informateura . 
conjuguer un verbe dans un temps preo.is.Nous avons ohoisi 
oomme exemple le verbe "gelmek" <venir>.Puis,nous avona 
dicte oe que nos informateurs ont· dit.Et nous avons decide 
de preeenter oes oonjugaisons sous forme d'une liste;puisque 
dans l•approohe emprioo-deduotive,les observationo ont un 
rôle primordial et une liste oomme oelle-oi nous permettrait 
de mieux analyser les . modalites . verb~les. 

LA VALEUR DU MONEME PASSE "Dİ" 

IGel 1 - ldil-m 
1 1 1 1 Cje> 
IGel 1 - ldil-n 
1 t 1 1 Ctu> 
f Gel 1 - idil- Q) 

!Gel 1 - ldil-k 
1 1 1 1 Cnous> 
IGel 1 - ldil-niz 

' 1 1 1 Cvous) 
IGel 1 - ldil-ler 

<ile) 
Radioal suff i xes personnels 
du verbe 
gelmek suffixe de passe muni de "di". 

LA VALEUR DU MONEME PASSE "Mİ$" 

------------------------------
IGel 1 lmit:ıl - im 
1 1 1 1 (je) 
IGell lmi9I - sin 
1 1 1 1 <tu> 
IGel 1 - lmi~I Q) 

!Gel 1 imişi - iz 
1 1 ' ' <nous> 
IGell - imişi - siniz 
1 1 ' 1 <vous) 
IGel 1 - imişi - ler 
1 ' 1 1 Cila> 

~,N suffixes personnels 
Radical suffixe de passe de "mi~" 



36 
PRESENT 
-------
!Gel 1 - 1iyor1 - um 
1 1 1 1 Cje) 
!Gel 1 - Iİyorl - sun 
1 1 1 1 Ctu> 
!Gel 1 - liyorl Q) 

!Gel 1 - liyorl - uz 
1 1 1 1 (nous) 
IGell - 1 iyorl - sun uz 
1 1 1 1 <vous) 
!Gel 1 - 1 iyorl - lar 
1 1 1 1 Ci ls > 

suff ixes personnels 
radioal . 1 

suffixe de present 

FUTUR 
-----
!Gel 1 leceğl - im 
1 1 1 1 (je) 
!Gel 1 lecekl - sin 
1 1 1 1 Ctu> 
IGel 1 - lecekl - 0 

IGel 1 - leoeğl - iz 
1 1 1 1 <nous > 
!Gel 1 - leoekl - siniz 
1 1 1 1 Cvous) 
!Gel 1 - leoekl - ler 
1 1 1 ' <ile) 

Nl'V!!'lrıJ suffixes personnels 
Radioal 

suffixe de futur 

Remarque:sous l'effet de l'harmonie vooalique le phon•me "k" 
se transforme en "ğ". 

AORISTE 
-------
!Gel 1 - 1i1 - iri -im 
1 t 1 1 1 1 (je) 

!Gel 1 - 1 i 1 - iri - sin 
1 1 1 1 1 ' <tu> 



IGell - lil - iri - 0 

1r1 - iz IGel 1 
1 1 

1i1 
1 1 1 1 <nous > 

1 Ge l 1 - 1 i 1 - 1 r 1 
1 1 1 1 1 1 
1 Ge l 1 - 1 i 1 - 1 r 1 
1 1 1 1 1 1 

Radical 

- siniz 
<vous> 

- ler 
<ile) 
euffixes pereonnels 

euffixe d'aoriste "r" 
p.amalg. 

İMPERATİF 

Gel 
Gel-in 
Gel-sin -ler 

NECESSITATIF 

IGel 1 lmelil 
1 1 1 1 
IGel 1 - lmelil 
1 1 1 1 
IGell - lmelil 
IGel 1 lmelil 
1 1 1 1 
!Gel 1 lmelil 
1 1 1 1 
IGel 1 - lmelil 

IVNl'ıtlN 

- iyi - im 
p.amalg. Cje) 

sin 
Ctu> 

- al 

iyi iz 
p.amals. <nous> 

siniz 
<vous> 

- ler 
tvrı.INIVNN 

Radioal s.pers . 
s.de neoessitatif 

OPTATIF 

IGel 1 
1 1 

tel - iyi - im 
1 1 p • ama 1 g • C j e > 

1 Ge 1 1 1 e 1 - sin 
1 1 - 1 1 < tu > 
IGell - lel ~ 

Radical s.d'optatif 

.31' 

Remarque:Notre informateur affirme qu'il ne peut exieter en 



turc une forme "geleyiz".Meme,e'il eet oonsient de oette 
erreur,il est inoapable de oonjuguer la premiere,deuxieme, 
et troieieme personnes du pluriel. 

DESIDERATIF 

IGel 1 - lsel - ın 

1 ' 1 1 Cje) 

!Gel 1 - lsel - n 
1 1 1 1 Ctu> 
!Gel 1 - lsel - (.!) 

IGell - lsel - k 

1 1 1 1 (nous> 
IGel 1 - !sel - niz 
1 1 1 1 Cvous> 
!Gel 1 - ise! - ler 
1 1 1 1 Cila>-> s.pers. 

Radical s.de desideratif 

PASSE DE NARRATION MUNI DE "Dİ" 

1 Ge 1 1 - 1 d i -y -d i 1 · - m 
1 1 1 1 < je > 
IGell - ldi-y-dil - n 
1 1 1 1 C tu > 
IGell - ld i -y-dil - 0 

IGell - ld i -y-dil - k 
1 1 1 1 <nous > 
!Gel 1 
1 1 

ld i -y-dil 
1 1 

- niz 
<vous> 

IGell - ldi-y-dil - ler 
1 1 1 1 C i ls > 

Radioal s . pers. 
mod.temp. 

PASSE DE NARRATION MUNI DE "MİŞ" PREMIERE FORME 

!Gel 1 - lmi~-til - m 

1 f 1 1 < .je) 
!Gel 1 - lmiş-til - n 
1 1 1 1 (tu> 
IGel 1 - lmiş-til - ~ 
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IGel 1 lmiş-til k 
3't - -

1 1 1 1 Cnous) 
IGel 1 lmiş-til - niz 
1 1 1 1 (vous> 
IGel 1 - lmiş-til - ler 
1 1 1 1 Cila) 

IV"1JA•ftll"IJ 

Radical s.pers. 
mod.temp. 

NARRATION DE PRESENT PREMIERE FORME 

IGel 1 - f iyor-dul · - m 
1 1 1 1 (je) 
!Gel 1 - liyor-dul - n 
1 1 1 1 <tu) 
IGel 1 - liyor-dul - Q) 

IGel 1 - liyor-dul - k 

1 1 1 1 <nous> 
IGel 1 - f iyor-du 1 - nuz 
1 1 1 1 <vous) 
IGell - liyor-dul - lar 
1 1 1 1 C.ils> 

,.., 
IVIV~""- N"<l""#"J 

Radioal m. temp. s.pers. 

FUTUR DE NARRATION PREMIERE FORME 

--------------------------------
IGell - leoek-til - m 
1 1 1 1 Cje> 
IGel 1 - leoek-tif - n 

1 1 1 1 Ctu> 
!Gel 1 - leoek-til 0 > 

!Gel 1 - 1eoek-ti1 - k 
f 1 1 1 <nous> 
IGel 1 1eoek-ti1 - niz 
1 1 1 1 Cvous) 
IGel 1 - leoek-til - ler 
1 1 1 1 Cila) 

N,.,,,Al,..,NrJ 

Radical m.temp. s.pers. 
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AORISTE DE NARRATION PREMIERE FORME 

---------- ------------------------
!Gel 1 - 1 i - lrdil - m 
1 1 1 1 1 (je) 
IGell - 1 i - 1rdi1 - n 
1 1 1 1 1 Ctu> 
!Gel 1 - 1 i - trdil - 0 

!Gel 1 - 1 i - 1rdi1 - k 
1 1 1 1 1 Cnouo) 
!Gel 1 1 i 1rdi1 - niz 
1 1 1 1 1 (vous) 
!Gel 1 - 1 i - lrdil - ler 
1 1 1 1 1 <i ls > 

IVIVNJV,,.I 

Radioal m.temp. e.pers. 
p.amalg. 

NECESSITATIF DE NARRATION PREMIERE FORME 

IGel 1 lmeli-y-dil - m 
1 1 1 1 Cje> 
IGell - lmeli-y-dil - n 
1 1 1 1 Ctu> 
!Gel 1 - lmeli-y-dil 0 

!Gel 1 - 1 mel i-y-di 1 - k 
1 1 1 1 <nouo) 
!Gel 1 lmeli-y-dil - niz 
1 1 1 1 <voua) 
!Gel 1 - lmeli-y-dil - ler 
1 1 1 1 <ils > 

NNIV."VrJ r JIV ,_Jl'JIVIV#"J 

Radioal m. temp. s.pers. 

OPTATIF DE NARRATION PREMIERE FORME 

IGell - le-y-dil - m 
1 1 1 1 < j e > 
Radioal m.temporelle 

4L'informateur affirme qu'il ne l'utilise jamais. 

DESIDERATIF DE NARRATION PREMIERE FORME 

IGell - lse-y-dil - m 



IGell - lse-y-dil 
1 1 1 1 
IGell - lse-y-dil-

!Gel 1 - lse-y-dil 
1 1 1 1 
!Gel 1 - lee-y-dil 
1 1 1 1 
!Gel 1 İse-y•dil 

1 1 1 1 ,.,,.,,., NNNIVN 

Radioal m. templ. 

Cje) 
- n 

-
-

Ctu) , 
Q) 

k 
.Cnous > 
niz 
CvousL 
ler 
Ci··lS) 

#V#VNN,N 

s.. perai . ~ ··' 

' 

PASSE DE NARRATION MUNI . DE "MİŞ" · DEUXIEME FORME 
----------------~---~~-r-~---~-~~~~-~-~~---~---
IGel 1 lmi~-mi~I - im 
1 1 1 1 C.j e.> 
!Gel 1 lmiş-miel - sin 
1 1 1 1 !<.tu >. 
IGel 1 - lmiş-miel 0 ~-

!Gel 1 - lmişı-mişl - iz 
1 1 1 1 Cnous) 
IGel 1 - lmiş-mişl - siniz 
1 1 1 1 <vous~ 

IGell - lmiş-mişl - ler 
1 1 1 1 Cils> 

,.,,.,,., NNN#'VNN 

Radioal m.templ. e.per~. 

PRESENT DE NARRATION DEUXIEME . FORME · 

-----------------------~---~~--~---
IGell - liyor•muşl 

1 t 1 1 
IGelt - - tiyor-muşl 

1 . 1 1 1 

- um · 
< je) i ·' ı 

- .. eun ... :- · 
. <_tu > · .. : 
;' Q) 

... uz 
Cnous>" 

- su.nuz 

IGell - liyor-mu~I 

IGell - liyor-muşl 

1 1 1 1 
IGell - liyor-muşl 

1 1 1 ; 1 . <vous >· ·.! 

tGelt - liyor-mu,ı - lar 1 

1 1 l 1 ·Ci'ls) .. ~ 
,.,~- ,., -~-~-"' ---- ' 

Radioal m.templ . s , pers ._. 
.··.· 
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FUTUR DE NARRATION DEUXIEME FORME 

---------------------------~----- .. 

IGel 1 lecek-mişl - im 
1 1 1 1 < .j e >. 
IGel 1 leoek-mif;JI - sin 
i 1 1 1 <tu> 
IGel 1 - leoek-mişl Q) 

IGell leoek-mişl - iz 
1 1 1 1 <nous> 1 

IGel 1 - leoek-mişl - siniz 
1 1 1 ' Cvous) 
!Gel 1 - leoek-mişl - ler 
1 1 1 1 Cils) 1' ,.,,.,,.. Al#VIVAIAllY,.., 

Radioal m. templ. s.pers . 

AORISTE DE NARRATION OEUXIEME FORME 

--------------------~-~------------- ) 

!Gel 1 - 1i1 - lr-mişl - 1im • 1 

' 1 1 1 1 1 < je) ı 1 

!Gel 1 1i1 lr-mişl - sin · 
1 1 1 1 1 1 Ctu> '. 

IGel 1 - 1i1 - lr-mişl .. 0 

IGel 1 - 1i1 lr-mi~I - iz 
1 ' 1 1 1 1 <noue> 
IGel 1 1 i 1 lr-mişl - siniz 
1 ' 1 1 1 1 Cvous> 
IGel 1 - 1i1 - lr-mişl - ler 
1 1 1 1 1 1 <-ile> 

,..,,.,,., 

Radical m.templ. s .. pers. ·· 
p.amalg. 

NECESSITATIF DE NARRATION DEUXIEME FORME 

--------------------------------~--------
IGell - lmeli-y-mişl - im 
1 1 - 1 1 , < je >· 
IGe.1.1 lmeli-y-mişl - sin 
1 1 1 1 Atul 
IGell - lmeli-y-mişl (l) 

IGel 1 - lmeli-y-mi$1 - iz 
1 1 1 1 Cnous> 
IGel 1 - lmeli-y-mişl - siniz 
1 1 1 1 Cvous) 



IGell - lmeli-y-mişl - ler 
1 1 1 1 < i .ls > 

Radioal m.templ. s.pers. 

OPTATIF DE NARRATION DEUXIEME ~ORME 

--------------------~--------------
L'informateur n'arrive pas ~ le oonjuguer. 

DESIDERATIF DE NARRATION .DEUXIEME FORME 

------------------------~--------------
!Gel 1 lse-y-mişl -· im 
1 1 1 1 ( je) : i 

IGel 1 lae-y-mişl - sin t' : 

1 1 1 1 <tu> 
' 

IGel 1 - lse-y-mişl ' (& 

!Gel 1 lae-y-mişl - iz 
1 1 1 1 <nous> 
IGel 1 lse-y-mişl siniz 
1 1 1 1 Cvoue> 
IGell loe-y-miş,;ıl ler ·. 
1 1 1 1 <ils) ... 1 
,,,,..,.. N"-'IVNNIV IVIVNIV#flıl 

Radical m. templ. s.pers . 

CONDITIONNEL PASSE MUNI DE "Dİ" 

--------------------~------~---
IGeli - ldi-y-sef 
1 1 1 1 
IGell - ldi-y-eel 
1 1 1 1 
IGel 1 - ldi-y-sel · 

- m 
( ·j e > 

- n 
·«tu > 

IGell - ldi-y-sel : - k 
ı 1 1 1 <noue) 
IGel 1 ~ .ldi-y-sel - niz 
1 1 1 J ( V0\18) '. ,: 

IGell - ·ldiysel - ·.,ler. ·· 
1 1 . t 1 <ils> 

NNN NN~NN NNNN 
! : ' ~ ,ı ..• • , 

CONDITIONNEL PASSE ,MUNI .DE .. ~'MİŞ": .· · 

IGell ~ imiş-sel -m 
ı 1 1 1 < je' 



!Gel l - imiş-sel 
44 - n 

1 1 1 1 Ctu> 
!Gel I - imiş-sel 0 

!Gel 1 - imiş-sel - k 
1 1 1 <nous) 
IGel 1 imiş-sel - niz 
1 1 1 1 Cvous) 
IGel 1 - lmiş-oel - ler 
1 1 1 1 Cils> 

,.,,, ,..,,,..~ ,.,;-,# 

Radical m. templ. s.pers. 

CONDITIONNEL PRESENT 

!Gel 1 - Iİyor-sal - m. 
1 1 1 1 Cje) 
!Gel 1 - liyor-sal - n 
1 1 1 1 Ctu> 
IGel 1 - liyor-oal 0 

IGell - 1iyor-sa1 - k 

1 1 1 1 Cnous> 
!Gel 1 - liyor-eal - nız 

1 1 1 1 Cvous) 
!Gel 1 - liyor-sal - lar 
1 1 1 1 Ci ls > 

"' 
,....,~,..,,,...,,.., 

Radical m.templ. s.pers. 

CONOITIONNEL FUT UR 

------------------
IGell - lecek-sel - m 

1 1 1 1 Cje) 
!Gel 1 - leoek-sel - n 
1 1 1 1 Ctu> 
!Gel 1 - leoek-sel f/J 

!Gel 1 - leoek-sel - k 
1 1 1 1 (nous) 
IGel 1 lecek-sel - niz 
1 1 1 1 Cvous> 
IGel 1 - lecek-sel - ler 
1 1 1 1 Cils> 
~"'"' N~rJN~ ,.., l"Jrj l'V,..,IV 

Radical m. templ. s . pers . 



1.ıs 
CONDITIONNEL AORISTE 

--------------------
·f Gel 1 - 1i1 - irse! - m 
1 1 1 1 1 1 (je) 
!Gel 1 - 1i1 - lrsel - n 
1 1 1 1 1 1 (tu) 
!Gel 1 - 1i1 - lreel 0 , 

!Gel 1 - 1 i 1 - lrsel - k 

1 1 1 1 1 1 <nous) 
IGel 1 1 i 1 - lrsel - niz 
1 1 1 1 1 1 Cvous) 
!Gel 1 - 1 i 1 - lrsel - ler 

Radical m.templ. s.pers. 
p.amalg. 

CONDITIONNEL NECESSITATIF 

---------------------
!Gel - lmeli -y-sel - m 
1 1 1 (je) 

IGel - lmeli-y-sel - n 
1 1 1 (tu> 
IGel - lmeli-y-se l 0 

!Gel - lmeli-y -eel - k 
1 1 1 Cnous> 
!Gel lmeli-y-ae l - niz 
1 1 1 (voue) 
!Gel lmeli-y-sel ler 
1 1 1 Cila> 

NN#'VNl'VIVN #'tllVNNN 

Radical m. templ. s.pers. 



IV-LISTES DES PHRASES 

1-"Ben Ankara'ya gittim." 
Je suis parti a Ankara. 

2-"Ben İzmir'e gidiyordum,Bandırma'ya geldim zannettim, 
İzmir'e gelmişim." 
Je partaio pour İzmir,j'ai cru etre arrive a Bandırma, 
j'etaio arrive a İzmir. 

3-"Geliyorum ." I Je vieno. 
6-"Geleceiim." I Je viendrai. 

5-"Paris'e bu hafta gelirim." 
Je viendrai a Paris cette semaine. 

6-"Anan ölesin Ömer,yetim kalasın Ömer." 
Que ta mere meure Ömer,que tu resteo orphelin Ömer. 

7-"Mehmet gelse maca giderim." 
Si Mehmet venait,j'irais au matoh. 

8-"Ben oraya geldiydim,sen yoktun." 
Moi,j'etais venu la-bas,tu n'etais pas la. 

9-"0 beni çok seviyordu,ben onu asla." 
Lui,il m'aimait beauooup,moi pas du tout. 

10-"Siz boruları sayaoaktınız ama hala saymadınız." 
Vous,vous deviez oompter lea tuyaux maie vous ne lee avez 
pas encore comptes . 

11-Benoe,siz bu filimin bu kadar güzel olduğunu bilseydiniz 
mutlaka gelirdiniz." 
A mon avis,si VOUB aviez su combien ce film etait beau,vous 
seriez sôrement venua. 

12-"Bence,o arabayı eatmalıydı 1 9Unkil çok eskiydi." 
A mon avis,il aurait du vendre la voiture parce qu'elle 
etait trea vieille . 

13-"0 beni 1 onu sevdiğim kadar eevseydi,~imdi çok mutlu 
olurdu." 
Si lui,il m'avait aime autant que je l'avais aime 1 maintenant 
il s~rait tres heureux. 



14-"Gelmişmi~,biz görmemişiz." 

İl parait qu'il est venu et que nous ne l'avions pas vu. 

15-"İlknur'la konuştum.Seni yolda görmüş deniz otobüsüne 
gidiyormuşsun." 

J'ai parle avec İlknur.Elle t'a vu en route,il parait que 
tu allais vere le "sea-bus" . 

16-"Biz oinemaya gidiyoruz,Meltem de gelecekmi~." 
Nouo,nous allons au cinema,Meltem va venir aussi. 
17-"Doktorunla konuştum,mutlaka dinlenmeliymişsin." 
J'ai parle avec ton dooteur.il parait que tu doia aboolument 
te reposer. 

10-"Baban sana ne söylediyse doğrudur." 
Tout ce que ton pere t'a dit,est vrai 

19-"İçiyoream sebebi var." 
Si je bois,il ya une raison. 

20-"Ahmet arabamı tamir edecekse gelirim." 
Si Ahmet va reparer ma voiture,je viendrai. 

21-"0raya gelmek zorundaysak mutlaka geliriz." 
Si nous sommes obliges de venir la-bas,nous y viendrons 
surement. 

22-"Ahmetle beraber çalı~ıyoruz .. " 
Nous travaillons aveo Ahmet. 

23-"Şu anda bir denek cilarak soruları cevaplıyorum." 
En oe moment,je reponds aux queotions comme informateur . 

24-"Siz ikiniz de geliyor musunuz ?" 
Vous,est-ce que vous venez tous les deux? 



L'INFORMATEUR C2) 

Nom:Demir 
Prenom:Samsun 
Age:29 ans 
Sexe;homme 
Lieu de naiosance:Van 
Lieux de residenoe suooessife jusqu'a l'age de quinze ans: 
Bolu,Gaziantep,İstanbul 

Langue parlee:le Turc-l'Anslais 
Niveau scolaire:Universite 
Langues parlees : le Turo 
Ethnie du pere:Turc 
Ethnie de la mere:Turque 
Langue du pere:le Tura . 
Langue de la mere:le Tura 
Profession:Academicien 
Observation particuliere:Resultats assez brillants en a 
carriere academique. 

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LA LANGUE 

Nom administratif du parler etudie:le Tura 
Autre denomination:le Tura 
Nom donne par lea locuteurs pour designer leur propre 
parler:Türkçe 

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT L'ETijNİE 

Le groupe se donne a lui meme:Je suis tura 
Nom donne aux voieins par l'ethnie a laquelle appartient 
l'informateur:Turc 
Nom administratif ou bien nom donne par l'ethnie de 
l'informateur:Türkçe 



I-TRADUCTION DU CONTE 

"KIRMIZI ŞAPKALI KIZ 
Kırmızı başlıklı kız masalında küçük bir kız vardır.Bu kız 
ormanlık bir yerde yaşamaktadır ve piknik oepetiyle her gün 
anneannesine bir takım yiyecekler götürmektedir.Demek ki, 
bundan anlıyoruz ki anneannesiyle kızın evi birbirine 
uzaktır . Beraber oturmamaktadırlar,en azından." 

*LA PETITE FILLE AU CHAPERON ROUGE 
Dans le oonte de la petite flle au chaperon rouge,i~ ya une 
petite fille.Cette petite fille vit dana un endroit boiee et 
chaque jour,dans son panier elle porte quelque ohoee a sa 
grand-mere.Dono,de la nous oomprenons que la maison de la 
grand-mere ae trouve 19in de celle de la petite fille.Elles 
n'habitent pas ensemble,au moine. 

"Evet, işte kırmızı başlıklı kız bu piknik sepetiyle hergün 
bu yolu katederken tabii ki çelişkiler dünyasında tabii ki 
bir takım kötü şeylerle de karşılaşaoaktır.Nitekim,bir kurt 
bu kırmızı ba~lıklı kızı,oürekli izlemekte ve bunu yemeği 
kafasına koymaktadır." 

•Eh, la petite fille au chaperon rouge,ohaque jour en 
aoheminant cette route,elle va evidemment rencontrer quelque 
ohoee de mauvais dana ce monde de oontradiotions.D'ailleurs, 
un loup poursuit cette petite fille au ohaperon rouge et il 
decide de la manger. 

"Masal bu çerçevede devam eder.Ve bir gün kırmızı başlıklı 
kız anneannesine gittiğinde bir tuhaflık sezer.Büyükannesini 
kurt yemiştir,ve onun yerine geçmiştir ve kırmızı başlıklı 
kızı yemek için bir oyun oynamaktadır." 

*Le oonte oontinue dans oe perspeotif .Et un jour,quand la 
petite fille au ohaperon rouge est alle chez sa grand-mere, 
elle saisit quelque chose d'etrange.Le loup a manse sa 
grand-mere,et il a pris la place de sa grand-mere,et il joue 
un tour a la petite fille au ohaperon rouge afin de la 
manger. 
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"Bu esnada bugüne kadar masalın belki de en bilinen diyalo~u 
cereyan eder.Bu konuşmada kırmızı başlıklı kız:"Anneanne, 
senin gözlerin neden bu kadar büyük?".Kurt:"Seni daha iyi 
görebilmek için." 
-"Niye ellerin bu kadar büyük ?" 
-"Seni daha iyi tutabilmek için." 
Ve nihayet te:-"Niye dişlerin ve ağzın bu kadar büyük?" 
-"Seni yemek için",der ve kırmızı başlıklı kızı yer." 

*En oe moment la,peut-etre le dialogue le plus connu de ce 
conte ee manifeste.Dane ce dialogue,la petite fille au 
ohaperon rouge:"Grand-mere,pourquoi tes yeux sont si 
grands?" 
Le loup :"Pour mieux te voir." 
-"Pourquoi tes mains sont si grandes?" 
-"Pour mieux te tenir." 
ET enfin,"Pourquoi tes dents et ta bouohe sont si grandes?" 
-"Pour te manger" .~ dit-il et il mange la petite fille au 
ohaperon rouge. 

"Sonuçta , anneanne ve kırmızı başlıklı kı z kurdun midesinde 
buluşurlar.Tabii ki yine . mutlu bir son bu masalı beklemek­
tedir.Bir avcı vardır,maealın sonunda kurdu öldürere k 
anneanney i ve kırmızı başlıklı kızı kurtarmaktadır . " 

4 En conclusion , la grand-mere et la petite fille au chaperon 
rouge se retrouvent dans l'estomac du loup.Bien sur que oe 
conte aura une fin heureuse:il ya un chaeaeur,a la fin du 
oonte,en tuant le loup il sauve la grand-mere et la petite 
fille au ohaperon rouge. 

II-L'ANALYSE DU CONTE 

1-"Kırmızı başlık<lıl 

rouge ohaperon au 

kız vardır." 

fille a 

kız masaltıl<n}da 

fille oonte 1 1 dans 
1 de 

p.amalg. 

kü9ük 
petit 

bir 
un 



Demonstration:"Vardır"Cil ya>= var 
m. lex. 

var + dır 

+ dır 

m.gr. 

m.lex.+ suffixe substantif =predicat a oopule 

51 

2-"Bu 
oe 

cette 

kız 

f il'ıe 

orman( lık> 
foret J 

bir 
un 

yer(del 
t dans 

endroit 

yaşamak(ta>dır 

vivre 1 s.subs. 

s. denominat i r 1f en train de 

predioat 

ve her gün anneanne(sil{n)e bir takım yiyeoek<ler> 
et ohaque jour mere mere l l a un equipe nourriture -a 

s.poss. p.arutlg. 

götürmek{te)dir." 
porter l s.subs. 

en train de 

predioat 

-"ya~amaktadır"Cil vit)=yaşamak 

infinitf 
du verbe "vivre 

=yaşıyor= yaş 

radioal 

+ ta + dır 

+ suffixe +s.substantif 
looatif 

+ ı + yor 
+ p.amalg . + s.de pesent 

du verbe "yaşamak" 

=tous les deux representent la forme present 
du verbe "yaşamak"Cvivre> 

-"götürmektedir"Cil porte>:verbe "götürmek" Cporter>, 
troisieme pers du sing.,mode indioatif,voix aotive,temps 
preeent. 

Dono,en 
aveo un 
aveo un 

, ,, 1ı. 
turc il ya ~eux 

0

formes de present,l'une se presente 
suffixe "-yor" adjoint ala raoine,l'autre a'affirme 
locatif "-ta" et un suffixe subetantif "-dır" 



adjoints 4 l'infinitif. 
3-"Demek ki, bu(n}dan 

done oe 1 o.ablatif 
p.amalg. 
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anlı{yor}(uz> ki 
comprend 1 noue que 

s.de present 

predicat 

anneanne{siJ{yJle 
mere mere 1 1. aveo 

son/sal 
1 

p.amalg. 

kız(ın> ev(i) 
f i 1 1 e 1 mai son 1 

o.genitif o.aoc. 

birbir{ i> <n>e 
un un 1 1 a 

o . aocf 
p.amalg. 

uzak(tır>." 

loin eet 

predioat 

-"anlıyoruz"(nous oomprenone>:verbe "anlamak"(comprendre>, 
premiere personne du plu . ,mode indioatif,temps present,voix 
aotive. 

an + lı + yor + uz = 
m.lex.+m.gr . +m.gr. + m. gr. 

an 
radioal 
du verbe 

+ lı 

+ affixe 
de formation 

+ yor 
+ suff ixe 
de present 

+ uz 
+ desinanoe personnelle 

-"uzaktır"Cil est loin> :uzak + tır =predioat ~ copule 
m.lex.+ s.eubs. 

la-"Beraber 
ensemble 

oturfma>{mak}tafdırJ{lar>, en az{ın}dan." 

habitel er 1 s.sube ils plus moinsl o.abl. 
ne pas looatif o.genitif 

predioat 

-"oturmamaktadırlar"Cils n'habitent pas ensemble>:verbe 
"oturmak"<habiter>,troisieme pers.du plu.,mode indioatif, 



temps present,forme negative,voix active. 

otur + ma + mak + ta + dır + lar 
m.lex + m.gr.+ m.gr. + m.gr.+ m.gr. + m.gr . 

otur + ma + mak + ta + dır 
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+ lar 
radioal + partioule + euffixe + suffixe+ suffixe +desinanoe 
du ver be de de locatif subs. pere . 
oturmak nega.tion.u l'infinitit' 

5-"Evet işte, kırmızı başlıkflı> 

oui voi14 rouge chaperon au 

sepet(i) (y)le her gün bu 
panier 1 1 avec ohaque jour oe 

c . acc. p.amalg. 

tabii ki 
naturellement 

tabii ki 

c;ıelişki( ler) 
contradiotion -e 

bir takım kötü 

kız bu piknik 
fille ce piquenique 

yol(u) kateder(kenl 
ehem in 1 f ais 

c.a.cc. 

dünya{s)(ın)da 

monde 1 1 o.loo 
p. dmalg. 1 

o . gen . 

şeyflerlle de 

ant 

naturellement une equipe mauvaie ohose -e avec auesi 

karşılaşa(acak>tır 

renoontrer a s.subs. 

predicat 

-"karşıla~aoaktır"<il rencontrera):verbe "karşılaşmak"(rep­
oontrer>,troisieme pers. du sing.,mode indioatif ,temps 
futur,voix reciproque. 

6-"Nitekim bir kurt bu kırmızı başlık(lı> kız(ı) 

d'ailleurs un loup oe rouge oha.peron au fille o.aoc. 



sürekli 
eans oesse 

kafa(sıJ{nJa 

izlemek(te) ve bunu 
poureuivrel et oelle-ci 

s~ıoo. oelui-oi 

predicat 

tete ı ı o. da t . 
son/sa p.amalg. 

koymak(ta.Jdır." 

mettre 1 s.sube. 
a . loo. 

predioat 

yeme(y)i 
mange 1 ant 

p.amalg. 

-"izlemekte''Cil poureuit) :verbe "izlemek"Cpoursuivre), 
troisieme pers.du sing:,mode indioatif,temps preaent,voix 
aotive. 

izlemek + te = iz + le + mek + te 
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m.lex. +m.gr. =racine +s.de formation +s. de +s.locatif 
l'infinitif 

-"kafasına koymaktadır"Cil d~aide> : verbe"kafasına koymak" 
<deoider>,troisieme pers. du sing.,mode indioatif,temps 
present,voix aotive. 

kafasına koymak =syntheme1't 

kafa+ sı + n + a 
tete+s . poss . + p.amalg.+o.datif 

koy + mak + ta +dır 

radicale+s.de l'infinitif+ s.looatif + e . subetantif 

7-"Maeal bu 
conte ce 

çerçeve<deJ devam eder , ve bir gün 
oadre c . loo. oontinue et un jour 

predioat 

kırmızı başlıkflı> kız anneanne{si><n >e 
rouge chaperon au fille mere mere son 1 o . datif 

p.amd'lg. 



git(tiJ<ğJin(deJ 

va a 1 1 1 
1 o. loo. 
il 

p.amalg. 

bir tuhaflık 

un etrangete 
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sezer." 

saieit 

predioat 

-"devam eder''Cil oontinue) :verbe "devam etmek"Coontinuer), 
troisieme pers.du sing.,mode indioatif,temps aoriste,voix 
aotive. 

devam + etmek =syntheme 
m. lex. + m. lex 

verbe auxiliaire 

En turo,on donne le nom d'auxiliaire a une categorie 
grammatioale qui oomprend les verbes "etmek","kılmak", 
"eylemek'',eto. suivis d'un nom.Dono,par le biais dee verbes 
auxiliaires , les noms peuvent etre utilises oomme des verbes. 

devam + et + mek 
nom + radicale+ s.de l'infinitif 

-"sezer"Cil saisit):verbe "sezmek"Csaisir),troisieme pers. 
du sing.,mode indioatif,temps aoriste,voix aotive. 

8-"BUyükanne<silln>i kurt ye<mi~Jtir ve o<nun> 
et lui 1 

e.poss. 
grand mere 1 1 o.aoo. loup mange a s.subs. 

s .poss p.amalg. 
predioat 

yer{iJ(nJe geo<miel<tir} ve kırmızı ba,lık<lıJ 

plaoe 1 1 o.dat. passe a s.subs. et rouge chaperon au 
p. amalg. 1 

s.pose . predicat 

kız<ıl yemek 
fille o.aoo . manger 

için bir 
pour un 

oyun 
jeu 

oynamakttal(dır>." 

j ou er · 1 s . subs . 
~.loc. 

--- ~---------- -~---
predioat 
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-"yemiştir"<il a mange>:verbe "yemek"(manger>,troisieme 
pere. du sings,mode indioatif.temps pass~ muni de "mi,",voix 
active. 

ye +mi~ +tir = ye + mi' + tir 
m.lex. + m.gr.+m.gr.=radioale+modalite temp.+ s.subs. 

-"yerine geçmi,tir"(il a remplaoe quelqu'un> :verbe "yerine 
geQmek"(remplaoer quelqu'un>,troisieme pers. du sing.,mode 
indioatif,temps passe muni de "miş",voix aotive. 

yerine + geçmek ~ syntheme 
m.lex. + m. lex. 

-"oynamaktadır"Cil joue):verbe "oynamak"<jouer),troisieme. 
pera.du sing.,mode indioatif,temps preeent,voix aotive. 

9-"Bu esr,a(da} bu gün(e} kadar 
oe moment o.loo. ce jour o.dat. jusque 

belki de en bilinen 
peut-etre plus oonnu 

diyalolğJu 

dialoguel o.aoo. 
@ 

masal ( ın} 
oonte o.gen. 

oeryan eder." , 
oourant fait 

predioat 

@A oause de 1 'harmonie vooalique "k" se transforme en ''ğ". 

-"cereyan eder"<il se realise>:verbe "oeyeran etmek"<ae 
realiser>,troioieme pers. du sing.,mode indioatif,temps 
present,voix aotive. 

cereyan 
m. lex. 

+ eder csyntheme 
+ nı. lex. 

verbe auxili.,.ire 

oeyeran + et + mek 
nom + r.,.dioale + s. de l'infinitif 



10-"Bu konuşma(da) 

oe convercation c.loo. 
cette 

kırmızı başlıkllı> kız: 

rouge chaperon au fille 

"Anneanne,een(inJ göz<lerJ(in) neden bu kadar 
pourquoi oe tellement mere mere toi s.poss.oeil -s 1 

o.gen. 

bUyük." 

predioat a copule 
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Le moneme"btiyük"(grand>,appartient normalement ~la olasse ı 

des adjectife.Maie,aveo l'adjonotion de suffixe subetantif 
"-dır",il peut etre utilise comme predioat a oopule.Dans 
le langage courant,les locuteurs suppriment les suffixes 
subatantifs. 

11-"Kurt :"Sen (i) daha iyi göre<bilmek) 
loup toi o.acc. pluo mieux voit pouvoir 

predicat 

için. 1111 

pour 

Le moneme "görebilmek" se presente oomme un seul moneme,mais 
en realite il ee oompoee de deux verbes:"bilmek"(pouvoir>, 
o'est le verbe auxiliaire,"göre",il derive du verbe "görmek" 
(voir>.Et pour ne pas fausser la realite langagiere,on ne 
peut supprimer le moneme "için"(pour>. 

gör + e + bil + mek = gör + e 
m.lex.+m.gr.+ m.lex.+m.gr. =radioale +mod. 

temp. 

+ bil + mek . 
+radioale+s . de 

l'inf. 

-"bilmek"(pouvoir>:l'infinitif du verbe" bilmek"Cpouvoir). 

-"göre":verbe "g5rmek"(voir>,troisi~me pere.du sing.,mode 
optatif. 



12-"Niye el< le?'}{ in} 
pourquoi main -s o.gen. 

bu 
ce 

kadar 
tellement 

büyük?" 
grand 
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predicat a copule 

13-"Sen(i} daha iyi tuta(bilmekJ 
toi c.aoc. pluo mieux tient pouvoir 

için." 
pour 

·-----------------------
prediaat 

-"bilmek"(pouvoir>:l'infinitif du verbe "bilmek"(pouvoir>. 

-"tuta":verbe "tutmak"<tenir>,troiaiime perc. du sing.,mode 
optatif. 

14-"Ve 
et 

nihayette:"Niye diş{lerJ{in} ve a~z<ın> 

enfin pourquoi dent -s o.gen. et bouahe c.geh. 

bu kadar büyük?"~ 

oe tellement grand 

predicat a aopule 

15-"Senli> yemek i~in ", der ve kırmızı ba~lık<lı) 

toi o.aco. manger pour dit et rouge ohaperon ı au 

predioat 

kızlı) yer." 
fille o.aoo. mange 

predicat 

-"yemek"(manger>:l'infinitif du verbe "yemek"Cmanger>. 

-"der"Cil dit>:verbe "demek"Cdire),troisiime pers.du oing , , 
mode indioatif ,temps aoriate,voix aotive. 
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-"yer"Cil mange>:verbe "yemek"Cmanger>,troisieme pers. du 
sing.,mode indicatif,tempe aoriote,voix active. 

16-" Sonuç(ta) anneanne ve 
oonoluaion o.loo. mere mere et 
kurd<un) mide(sinlde 
loup o.gen. eatomao 1 o.loo. 

s.pose . 

kırmızı başlık<lıl 

rouge chaperon au 
buluşur< lar>." 

se retrouve ils 

predicat 

-"buluşurlar"Cils se retrouvent>:verbe "buluşmak"Cse 
retrouver>,troisieme p~rs. du plu.,mode indicatif, 
temps aoriste . 

17-"Tabii ki yine 
naturellement enoore 

mutlu 
heureux 

maeal{ı} 

oonte o . aoo. 
beklemek{te J (dirJ . " 
attendre 1 s.subs. 

s. loc. 

predioat 

bir 
un 

eon 
fin 

bu 
oe 

kız 

fille 

-"beklemektedir"Cil a ttend> : verbe "beklemek"Cattendre>, 
troioieme pers. du aing.,mode indioatif,tempn present,voix 
aotive. 

18-"Bir avcı vardır~ maeallın} son<un} <da} 
f·in · 1 o . -loo. 

o.gen. 
un ohasseur a oonte o.gen 

-------
predioat a oopUle 

kurdfu) öldtire ( rek} , 
loup o.aoo. tuant en 

anneannefy}(i} ve 
mere mere 1 c.aoo. et 

p;amalg. 

kırmızı , 
rouge 



başlıkllı> kız{ı} 

ohaperon au fille c.acc. 
kurtarmak{ta}tdır>." 

sauver 1 e.uubo. 
s. loo. 

predioat 

-"vardır"<il y a> :predioat 4 oopule . 
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-"kurtarmaktadır"< il oauve):verbe "kurtarmak"<sauver), 
troiaieme pers. du sing . ,mode indioatif,temps present,voix 
aotive. 

III-LİSTES DES MODALİTES VERBALES 

Dans le langage oourant,l'informateur utilioe oorrectement 
les modalites verbales,mais quand on lui demande de 
conjuguer un verbe dans un tempe precie,il n'arrive pas a le 
faire. 

IV-LİSTES DES PHRASES 

1-"DUn ake am,haber vermeden geldin." 
Hier soir,tu en arrive sana prevenir. 

2-"Buraya gelmi~im de haberim yok." 
J'etais arrive i oi et je ne le savais pas . 

3-"Her gece çalı~ ıyorum,bir işe yaramıyor." 

Je travaille ohaque nuit main 9a he sert 4 rien r 

4-"Yemin ettim 1 her gün,her saat 9alı~aca~ım." 
J'ai jure,ohaque jour,ohaque heure je travaillerai. 

5-"Davet ederseniz ,memnuniyetle geliriz . " 
Si vous nous invitez,nous viendronn volontiero. 

6-"Beraber oinemaya gidelim." 
Allone ensemble au oinema. 

7-"Siz ikiniz di~erlerinden farklısınız." 
Vous deux,vouo etes differenta deo autreu. 

a-HAğustoo ayında Ku~adaeına gittim." 



Au mois d'aout je suis alle a Kuş adası. 

9-"DUn gece eve geQ geldim." 
Hier soir,je suis arrive tren tard ohez moi. 

10-"Bunu hep yapar." 
İl fait toujours oela. 

11-"Haftaya bize gelecekmi9ain,haberim bile yok." 
A oe qu'il parait,la semaine proohaine tu vao venir chez 
nouo.je ne ouia meme pao au courant. 

12-"En son tatile çıkalı iki ü9 ay oluyor." 
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La derniere foia que j~ euie parti en vaoanceo,il y a deux 
ou trois moiu. 

13- "Eve giderken ailamak Uzereydim." 
En allant 4 la maiaon,j'etais sur le point de pleurer. 

14-"Beraber çok iyi çalışıyoruz." 
Nous travai.llons tres bien ensemble. 

15-"Seviyorsan,katlanırsın." 

Si tu aimes,tu supporteras . 

16-"Siz ikini ~ buraya gelin." 
Vous deux ,venez ioi. 

17- "Benoe bunu böyle yapmalıydı . " 

Je pense qu'il aurait du faire oeci oomme ça . 

10-"Cal ıırnaydı eminimki ba9arı rdı . '' 
S' il avait travaille, je auis oertain qu' il aurait reussi:." 

19-"Gele gele busUnümü buldun." 
Tu n'as trouve que oe jour pour venir. 

20"Hooanın söyledi~ine göre çok çalıvmalıymı~oın." 
D'aprea ce que le professeur a dit,tu devrais beauooup 
travailler. 



L'INFORMATRICE 3 

Nom:Oktuğ 

Prenom:Melie 
Age:2A 
Sexe:Femme 
Lieu de naissanoe:İstanbul 
Lieux de residenoe eucceesifs jusqu'a l'age de quinze ana: 
İstanbul 
Langue parlee:le Tura 
Niveau soolaire:Universite 
Ethnie du pere:Turo 
Ethnie de la mere:Turque 
Langues parleee:le Tura-le Franoais 
Langue du pere:le Tura · 
Langue de la mere:le Tura 
Profession:Etudiante 
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Observation particuliere:Etudiante assez brillante. eet fort 
en turo et en franoais. 

RENSIEGNEMENTS CONCERNANT LA LANGUE 

Nom administratif du parler etudie:le Turo 
Autre denomination : le Tura 
Nom donne par lee loouteurs pour deeigner leur propre 
parler:TUrkQe 

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT L'ETHNIE 

Le groupe ee donne a lui-meme:Turo 
Nom donne aux voisins par l'ethnie a laquelle appartient 
l'informateur:Turo 
Nom administratif ou bien nom donne par l'ethnie de 
l'informateur:Türkçe 
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I-TRAOUCTİON OU CONTE 

"KIRMIZI ŞAPKALI KIZ 
Kırmızı başlıklı kız hasta olan anneannesini ziyaret etmek 
için yola 9ıkıyor . Ormanda yürürken kurt onu sörüyor ve ne 
yaptığını soruyor.Hasta anneannesini ziyarete gttiğini 
öğreninoe,ondan daha önce gidip ,anneanneyi yiyor.Bu sırada 
kırmızı başlıklı kız geliyor ve anneannesine neden gözleri­
nin bu kadar büyük,dişlerinin bu kadar uzun olduğunu 
soruyor.O sırada oradan ge9en bir oduncu bunu fark ediyor ve 
kurdu öldürüyor,anneanne de kurtuluyor." 

LA PETİTE FİLLE AU CHAPERON ROUGE 
La petite fille au ohap~ron rouge se met en route pour une 
rendre visite a ea grand-mere qui est malade.En marohant 
dans la foret,le loup la voit et il lui demande oe qu'elle 
fait.Dee qu'il apprend qu'elle va rendre vieite a ea grand­
mere qui est malade ,i l arrive ohez elle et il mange la 
grand-mere.A oe moment la, la petite fille au ohaperon rouge 
arrive et elle lui demande pourquoi ses yeux eont si 

granda et e~s dente sont si longs.Pendant ce tempe la,un 
buoheron qui passe par la,saisit la situation et il tue le 
loup,alore la grand-mere est sauvee. 

II-ANALYSE ET TRANSCOOAGE OU CONTE 

----------------------------------
1-"Kırmızı başlık(lı> 

rouge ohaperon au 

anneanne(si)(n)i 
mere mere 1 1 o.aco. 

s.poes. p . amalg. 

91kıyor . 11 

met 

predioat 

kız hasta 
fille malade 

ziyaret etmek 
viaite rendre 

olan 
et ant 

için yo.Ual 
pour route o . dat. 

-------,----

-"yola 9ık1yor''(il se met en route):verbe "yola çıkmak" 
<se mettre en route>,troisieme pers. du sing .,mode indioatif 
tempa preeent,voix active. 



yol + a + cık 

m.lex.+ o.dat.+raoine 
verbale 

+ ı + yor =syntheme 
+p.amalg.+euffixe 

de present 

Si on supprime le monime "yola",le moneme "çıkıyor" aura 
un autre sens :oelui de "sortir".Dono "yola cıkmak''(se 
mettre en route> eet un syntheme verbal. 

2-"0rmanfda) 
foret dana 

yürtir<ken) 
marohe-ant 

ne 
quoi 

yap(tı><ğ><ın>ı 

fait a 1 il o.aoo. 
p.amalg. 

kurt 
loup 

onu görüyor 
lui voit 

--------
predicat 

soruyor." 
demande 

predicat 

ve 
et 
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-"görUyor"Cil voit>:verbe "görmek"Cvoir>,troisiime pers. du 
sing. , mode indioatif,temps present,voix aotive. 

gör 
racine 

+ ü + yor 
+p.amalg.+ s.de present 

-"eoruyor"Cil demande>:verbe "sormak"Cdemander>,troisi~me 
pers. du eing.,mode indioatif,temps present ,voix aotive. 

sor + u + yor 
radioal+ p.amalg. + s. de preeent 

3-"Hasta 
malade 

anneanne<si)(n)i 
mere mere 1 1 o.aoo. 

sa/son 1 
p.amalg. 

git(ti)(ğ){in)i öğren{ ince> 
va a 1 il o.aoo. apprend desque 

p.amalg. 

ziyaret(e) 
visite o.dat . 

o{n)dan daha 
luil o.abl. aussi 

p.anıalg. 



önoe gidip 
avant arrivant 

anneanne(y)i 
mere mere 1 c:ı.aoo. 

p.amalg. 

yiyiyor." 
mange 

-----------
predioat 
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-"yiyiyor''(il mange>:verbe "yemek"Cmanger>,troisieme pers. 
du sing.,mode indioatif,temps preeent,voix aotive. 

sıra{da> kırmızı 4-"Bu 
oe moment c.loc. rouge 

başlı.k(lı> 

ohaperon au 
kız geliyor 
fille vient 

predicat 

ve anneanne(si)(n)e neden göz( ler) ( i} (n) in 
et mere rnere 1 1 o.dat. pourquoi oeil -e 1 1 s .posa. 

s .poss. p.amalg. .p.amalg. de 

bu kadar büyük 
oe si grand 

bu kadar uzun 
oe si long 

ol fdu> (ğ) (un}u 
ete a 1 il o.aoo 

p.amalg. 

ol (dul (ğ) <unlu 
ete a 1 il c~ aco. 

p.amalg. 

dişfler}(i){n}in 

dent -s 1 1 s .poss. 
p.amalg. de 

soruyor." 
demande 

predicat 

-"geliyor"< il vient>:verbe ."gelmek"Cvenir>,troisieme pers.du 
sing.,mode indicatif ,temps present 1 voix active. 

-"soruyor"<il demande>:verbe "sormak"(demander>,troisieme 
pers. du sing.,mode indioatif temps present~voix aotive. 

5-"0 
ce 

sıra.(dal 

moment a 

f arkediyor 
remarque 

predicat 

ve 
et 

oradan 
la par 

kurd(u} 
loup c.ac:ıo. 

geçen bir 
passant un 

oduncu bunu 
buoheron oelui-oi 

öldUrüyor,anneanne de 
ausei tue mere mere 

predioat 



kurtuluyor." 
sauve 

predioat 
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-"farkediyor"Cil remarque>:verbe "fark etmek"Cremarquer> , 
troisieme pers. du sing . ,mode indioatif,temps present,voix 
aotive . 

fark + et + mek = fark + etmek = syntheme 
m.lex. +radioal +s.de = nom +verbe auxiliaire 

l'infinitif 

-"öldUrüyor"<il tue>:verbe "öldürmek"Ctuer>,troisieme pers. 
du sing.,mode indioatif,temps preeent,voix aotive. 

-"kurtuluyor"Cil sauve>:verbe "kurtulmak''(sauver>,troisiem~ 
pers. du sing.,mode indioatif,temps present,voix aotive. 

III-LISTE DES MODALITES VERBALES 

LE PASSE MUNI DE "Dİ" 

--------
!Gel 1 
1 1 
!Gel 1 -
1 1 
IGel 1 -
IGel 1 -
1 1 
!Gel 1 

' 1 
!Gel 1 -
1 1 

Radioal 
du verbe 

------------
di 1 - im 

1 (je) 
di 1 - n 

1 Ctu) 
di 1 0 

di 1 - k 
1 <nous> 

di 1 - n iz 
1 Cvoue> 

di 1 - ler 
1 Cils) 

suffixes personnels 

gelmek suffixe de passe muni de "di" 



67 

PRESENT 
-------
!Gel 1 - 1 i ! - lyorl - um 
1 1 1 1 1 1 C je > 
IGell - 1i1 - lyorl - sun 
1 1 1 1 1 1 Ctu> 
IGel 1 - 1i1 - lyorl (Z) 

!Gel 1 - 1 il - lyorl - uz 
1 1 1 1 1 1 <nous> 
!Gel 1 - 1 il - lyorl - sun uz 
1 1 1 1 1 1 <vous) 
!Gel 1 - 1 il - lyorl - lar 
1 1 1 1 1 1 Cila> 

suffixes personnels 
Radioal 

suffixe de present 
p.amalg. 

FUT UR 
-----
IGell leoeğl - im 
1 1 1 1 Cje) 
IGel 1 lecekl - sin 
1 1 1 1 <tu> 
!Gel 1 - lecekl 0 



68 

Remarque:l'harmonie vocalique transforme le phonime "k" en 
"ğ". 

AORISTE 
-------
IGel 1 - 1i1 iri - im 
1 1 1 1 1 1 Cje) 
IGell - 1i1 - iri - sin 
1 1 1 1 1 1 <tu) 
IGel 1 - 1.i 1 - iri 0 

!Gel 1 1i1 iri - iz 
1 1 1 1 1 1 (nous> 

' 
!Gel 1 - 1 il - 1 rl - siniz 
1 1 1 1 1 1 (vous) 
IGel 1 - 1i1 - iri - ler 
1 1 1 1 1 1 Cila> 

suff ixes 
Radioal 

s. de l'aoriste 
p.amalg . 

İMPERATİF 

Gel 
Gel-sin 
Gel-sin-ler 

NECESSITATIF 

IGell - lmelil - iyi - im 

personnels 

1 1 1 1 p. ama lg. < je > 



IGell 
1 

IGel i -
IGel 1 
1 1 
tGell 
1 1 
!Gel 1 
1 1 ,.,..,,., 

Radioal 

OPTATIF -------
IGell 
1 1 
IGell 
r 1 
IGel 1 -
IGel 1 -
1 1 
IGQl 1 -
1 1 
!Gel 1 -
IVNNN 

lmelil 
1 1 
lmeli 1 
lmelil - iyi -
1 1 p.amalg. 
lmelil 
1 1 
lmelil 
1 1 

IVl'VNN 

s.de neoessitatif 

le 1 
1 1 
lel 
1 1 
lel 
lel 

- IY 1 - im 
p.amlg . . (je).· 

sin 
Ctu> 

0 

Cy> iz 

sin 
<tu> 

G') 

iz 
Cnous> 
siniz 
Cvous) 
ler 
Cils> 
suff ixe 

1 1 
lel 
1 1 
lef 

<nous) 
siniz 
<voue) 
ler 

,.,,., 
s ,. pers. 

Radioal s.d'optatif 

personnel 

Remarque:il n'existe pas en turo ,une forma "geleyiz".Elle 
n 'est pas oons ient . de son".erreur •. 

DES.IDERATIF 

-·----------
IGell .. tsel - m 

.. . 1 i .. 1 . ·I C-je) 

IGell ... laef ... n 
1 1 1 1 <tu> 
IGel 1 .. .. lsel 0 

IGel'I .;. lsel k 
f f f f Cnous) 
!Gel 1 lsel - niz 
1 .1- 1 1 Cvous> 
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IGell - tsel - ler 
1 1 1 1 (ils>->s.pers. 
Radioale s. de desideratif 

PASSE DE NARRATION MUNI DE "Dİ" 

IGel 1 - ldiydil - m 
1 1 1 1 (je> 
IGel 1 - ldiydil - n 
1 1 1 1 <tu> 
IGel 1 - ldiydil Q) 

!Gel 1 - 1diydi1 - k 

1 1 1 1 <.nous > 
IGel 1 - 1diydi1 - niz 
1 1 1 1 <vous> 
IGel 1 - ldiydil - ler 
1 1 1 1 <ile> 

,..,;v,..,,.,,,.., 
s . pars. 

Radiaal modalite temporelle 

PASSE DE NARRATION MUNI DE "MİŞ" PREMIERE FORME 

-----------------------------------------------
!Gel 1 - lmi ~ti 1 - m 
1 1 1 1 <je) 
!Gel 1 - imişti 1 - n 

1 1 1 1 <tu> 
!Gel 1 - lmiştil Cf> 

!Gel 1 - tmi~til - l< 
1 1 1 1 (nous> 
IGel 1 - tmi~til - niz 
1 1 1 1 <vous> 
!Gel 1 - imişti! - ler 
1 1 1 1 Cilg) 
,..,,.,,N,.., ,,_,,,.,,,..,,.,;IVN s.pers. 
Radioal m.temp. 

PRESENT DE NARRATION PREMIERE FORME 

-------------------------------~---
IGell - lil - lyordul 
1 1 1 1 1 1 

- m 
<je) 
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!Gel 1 - 1 i 1 - lyordul - n 
1 1 1 1 1 1 <tu) 
!Gel 1 - 1 i 1 - lyordul 0 

!Gel 1 - 1 i 1 - lyordul - k 
1 1 1 1 1 1 (nous> 
IGel 1 - 1i1 - tyordul - nuz 
1 1 1 1 1 1 Cvous> 
!Gel 1 - 1i1 - lyordul - lar 
1 1 1 1 1 1 <ils> 

"'"'"' "1JNl"Wl'Vl'V#Y a.pers 
Radioal m.temp. 

p . amalg. 

FUTUR DE NARRATION PREMIERE FORME 

----------------------------
f Gel - lecektif - m 

1 1 1 (je) 

IGel - lecektil - n 
1 1 1 Ctu> 
!Gel - leqektil 0 

f Gel - lecektil - k 
1 1 1 <nous> 
IGel leoektil - niz 
1 1 1 Cvous) 
!Gel - leoektil - ler 
1 1 1 <ils) 

- N#V#VNN s.pers. 
Radical m . temp. 

AORISTE DE NARRATION PREMIERE FORME 

-----------------------------------
f Gel 1 - 1 i 1 - 1rdi1 - m 
1 1 1 1 1 1 (je) 

tGel 1 - 1i1 - lrdil - n 
1 1 1 1 1 1 <tu> 
IGel 1 - 1i1 - 1rdi1 0 

f Gel 1 - 1 i 1 - 1rdi1 - k 
1 1 1 1 1 1 Cnoue) 
IGel 1 1 i 1 1rdi1 - niz 
1 1 1 1 1 1 <vous> 
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IGell - lil - lrdil - ler 
1 1 1 1 I 1 Cila> 

s.pers. 
Radioal m.temp. 

p.aınalg. 

NECESSITATIF DE NARRATION PREMIERE FORME 

IGel 1 - !meliydi 1 - m 
1 1 1 1 Cje) 
!Gel 1 - !meliydi 1 - n 
1 1 1 1 <tu> 
!Gel 1 - !meliydi 1 0 

!Gel 1 - 1 meliydi 1 - k 
1 1 1 1 <nous> 
IGel 1 1 meliydi 1 - niz 
1 1 1 1 Cvous> 
!Gel 1 - 1 meliydi 1 - ler 
1 1 1 1 Cils> 

,..,,,..,,..,,.,,,., ,.,,,,.,,.,,, 
s.pers. 

Radioal m.temp. 

OPTATIF DE NARRATION 

L'informatrioe n' arrive pa~ a. le conjuguer. 

DESIDERATIF DE NARRATION PREMIERE FORME 

IGel 1 - l seydi 1 - m 
1 1 1 1 Cje> 
IGel 1 - l seydi 1 - n 

' 1 1 1 1 Ctu) 
IGel 1 - 1seydi1 0 

IGell - 1seydi1 - k 

1 1 1 1 Cnous> 
IGel 1 lseydil - niz 
1 1 1 1 Cvous> 
IGell - leeydil - ler 
1 1 1 1 Cils> 

NIVrYIV,..,N s.pers. 
Radioal m.temp. 
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PRESENT DE NARRATION DEUXIEME FORME 

IGel 1 - 1i1 - lyormuşl - um 
1 1 1 1 1 1 Cje> 
IGel 1 - ı i ı - lyormuşl - sun 
1 1 1 1 1 1 <tu) 
IGel 1 - 1i1 - lyormuşl 0 

IGel 1 - 1 i 1 - lyormu~I- uz 
1 1 1 1 (nous> 
IGell - 1i1 - lyormuş l - sun uz 
1 1 1 1 1 1 <vous> 
!Gel 1 - 1i1 - lyormuşl - lar 
1 1 1 1 1 1 Cils) 

NrıJNNrJ~IVN 

R. pers. 
Radioam m. temp. 

p.amalg. 

FUTUR DE NARRATION DEUXIEME FORME 

IGel 1 ..; leoekmişl - im 
1 1 1 1 Cje) 
!Gel 1 - leoekmişl - sin 

1 1 1 Ctu> 
IGel 1 - leoekmişl 0 

IGel 1 feoekmişl - iz 

1 1 1 1 Cnous> 
!Gel 1 - leoekmişl - siniz 

' 1 1 1 <vous) 
!Gel 1 - lecekmi~l - ler 
1 1 1 1 Cils> 

l'Vl'Vl'W#Y#VNAl#V 

Radioal m.temps. e.pers. 

AORISTE DE NARRATION DEUXIEME FORME 

-----------------------------------
!Gel 1 1 i 1 lrrnişl - im 
r ' ' r r 1 Cje) 

f Gel 1 - ' i' 
lrmişl - sin 

' 1 ' 1 1 ' <tu> 
IGel 1 - ı İ r - lrmişl 0 

f Gel 1 - 1 i' - lrmi~I - iz 

1 1 1 1 1 1 Cnous> 
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IGel 1 ı İ ı lrmişl - siniz 
1 1 1 1 1 1 <vous) 
IGell - 1i1 - lrmişl - ler 
1 1 1 1 1 1 <ils> 

#VNIV""'N NNrJIV,.,,,.,, 

s.pers. 
Radical m.temps. 

p.amalg. 

NECESSITATIF DE NARRATION DEUXIEME FORME 

---------------------------------·~----
Gel 1 - lmeliymişl - in\ 

1 1 1 Cje) 
Gel 1 lmeliymiı;ıl - sin 

1 1 1 <tu> 
Gel 1 - lmeliymi!!31 (/) 

Gel 1 lnıeliymişl - iz 
1 1 t <nous> 

Gel 1 lmeliymişl - siniz 
1 1 1 (vous) 

Gel 1 - lmeliymişl - ler 
1 1 1 <ile> 

IV#V#"JIVN NNN ,., s.pers. 
Radical m. temps. 

OPTATIF DE NARRATION DEUXIEME FORME 

L'informatrioe n'arrive pasa le oonjuguer. 

DESIDERATIF DE NARRATION DEUXIEME FORME 

---------------------------------------
IGel 1 l seymişl - im 
1 1 1 ' Cje) 

!Gel 1 lseymiş l - gin 
1 1 1 1 <tu> 
IGel 1 - lseymişl (/) 

!Gel 1 lseymi~I - iz 
1 1 1 1 <nous> 
!Gel 1 lseym i~ I - Rini2 
1 1 (VOUB) 
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IGell - lseymişl - ler 
1 1 1 1 <ile> 

Radical m.tempR. a.pers. 

CONDITIONNEL PASSE MUNI DE "Dİ" 

--------------------------------
!Gel 1 - ldiysel - m 
1 1 1 1 (je) 

!Gel 1 - ldiysel - n 
1 1 1 1 <tu> 
!Gel 1 - ldiysel 0 
IGel 1 - ldiysel - k 

1 1 1 1 <noua> 
IGel 1 ldiysel - niz 
1 1 1 1 Cvous> 
!Gel 1 - ldiyael - ler 
1 1 1 1 Cils> ;,., ___ 

-IVl'VrJt'V#V s.pers. 
Radioal m.temp. 

CONDITIONNEL PASSE MUNI DE "MİŞ" 

!Gel I - lmi~sel - m 
1 1 1 1 (je) 
IGel 1 lmi ljlse 1 - n 
1 1 1 1 <tu) 
IGel 1 - lmişRel 0 

IGel 1 - lmişsel - k 
1 1 1 1 (nOUR) 

!Gel 1 lmişflef - niz 
1 1 1 1 Cvous> 
IGel 1 - lmişsel - ler 
1 1 1 1 <ils > 

N#VN~~N s . pers. 
Radioal m.temp. 

CONDITIONNEL PRESENT 

IGell - lil - tyorsal - m 
1 1 1 1 1 1 < je > 
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IGel 1 1 i 1 - lyorsal - n 
1 1 1 1 1 1 Ctu> 
IGel 1 - 1 i 1 - lyorsal 0 

IGel 1 - 1i1 - lyoreal - k 
1 1 1 1 1 1 Cnous> 
IGell - 1 i 1 - lyorsal - nız 

1 1 1 1 1 1 Cvous> 
IGeJ 1 - 1i1 - lyoraal - lar 
1 1 1 1 1 1 Cila> 

,.., IVIV-AllWIV 

s.pers. 
Radioal m.temp. 

p.amalg. 

CONDITIONNEL FUT UR 

-------------------
!Gel 1 - lecek-eel - m 
1 1 1 1 Cj e ) 
IGell - lecel<-sel - n 
1 1 1 1 <tu ) 
IGel 1 - lecek-sel - co 
JGel 1 - leoek-sel - k 
1 1 1 1 <nous> 
IGel 1 l eoek- s el - n i-z 
1 1 1 1 (VOUR ) 

IGel 1 - l ecek- s el - ler 
1 1 1 1 (il 9 ) 

N IVl'V rJ l'V-N N l'V #V#VNl'V 

Radical m.temp . s.pers. 

CONDITIONNEL AORISTE 

--------------------
IGel 1 - ı il - lr- sel - l1l 

1 1 1 1 < je) 
IGel 1 - 1 i 1 - lr-sel - n 
1 1 1 1 1 1 <tu> 
IGel 1 - ı il - lr-sel - 0 

IGell - ı i 1 - lr-sel - k 
1 1 1 1 1 1 (nous) 
IGel 1 - ı i 1 - lr-sel - niz 
1 1 1 1 1 1 Cvous> 
IGel 1 -1i1 lr-sel ler 
1 1 1 1 1 1 (ils) 

NN #VIVNIVIV IV N l'V N,..,l'IJ 

Radioal 1 m. temp. s . pers. 
p.amalg. 



CONDITIONNEL NECESSITATIF 

IGell - lmeli-y-sel - m 
1 1 1 1 (je) 

IGell - lmeli-y-sel - n 
1 1 1 1 <tu> 
IGell - lmeli-y-sel - ~ 

IGell - lmeli-y-sel - k 
1 1 1 1 <nous> 
IGell - lmeli-y-ael 
1 1 1 1 

- niz 
<vous) 

IGel 1 - lmeli-y-sel - ler 
1 1 1 1 C i ls > 

Radioal m.temp. s.pers . 
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IV- LISTE OES PHRASES 

1-"Bugün eve saat üçte geldim." 
Aujourd'hui,je suis rentree chez moi,a troie heures . 

2-"DerAini çok iyi çalışmışsın." 
Tu as bien travaille a ta le9on. 

3-"0kuldan bize gelirsin." 
Apres l'eoole 1 tu viendrae ohez noua. 

4-"Başarmak için iyi çalışmalısın." 
Pour reuasir,il faut que tu travaillee bien. 

5-"Çalışaaydı sınıfı geçerdi." 
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S'il avait travaille~il aurait paaae en olanae Auperieure . 

6-"Eşimle beraber sinemaya gideoeiiz." 
Avec mon mari,noue irons au cinema. 

7-"Dün kız~mı gSrdüm." 
Hier ,j' ai vu ma fille. 

8-"Tatile çıkmayı dü~ünüyorum." 
Je penae partir en vaoanoee. 

9-"Hava soğuk." 
İl fait froid. 

10-"Çalışaoaktı ama vakti olmadı." 
İl travaillerait,mais il n'a pa~ eu de tempe. 

11-"Konuşsaymı~ım problemimi?.i çözermişi?.." 
Si j'avais parle,nous aurions resolu notre probleme. 

12-"Bu işi yapmak iatiyorum." 
.Je veux fai.re ce travai l. 

13-"Güzel kızdır." 
C'est une jolie fille. 

14-"Diyorsam yaparım." 
Si je le dis,je le fais. 



15-"Umarım gelirsiniz." 
J'espere que vous viendrez. 
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alors d'intonation qui e~t l'utilisation des differents 
hauteurR pour la oaraoteriaation deG RequenceA prenant plaoe 
entre deux pausen." 

<2> Jean DuboiR,Diotionnaire de linguintique,Librairie 

tarou~se1973,p : A ---------------------------

"En phonet ique,l 'aooentuation oonni~te ~ mettre en valeur 
une ou plu~ieur~ syllabes a l'interieur d'un mot ou d'un 
groupe de motn en leA prononçant aveo une caraoteriAtique 
phonique qui les diRtingue des autres mots." 

(3) En termen Aauaauriens,le "nignifiant" eflt equivalent a 
l'image acoouHtique. 

C4) En termer.ı A&UARurieno,le "aignifie" appara)t comme 
aynonvme de "conoept". 

<5> D'apreA Martinet,danA l'identification deA fonctione,il 
eet neoe~eaire de tenir oompte des oontexte~ le9 plus 
variea.Il faut voir,par exemple,oe qui se produit , non 
seulement dans le oas d'expaneions nominalee,mais egalement 
dans oelu i d'expanoione pronominalee,non aeulement. loraque 
l'expansion oooupe sa plaoe ordinaire,maia loraqu'elle est 
deplaoee pour oause de mise en valeur. 

C6> A.Martinet,Grammaire fonotionnelle du fran9aiA, 

CREDIF,Pariff,1979,p:85 

"On doit mettre ~ part un oertain nombre de verben aopulea 
griae auxqueln le nom et l'adjeotif peuvent fonotionner 
oomme predioat~." 



BO 
(7) A.Martinet,Elements de linguistique generale,Armand 

Colin,troisieme edition,p:112 

"On deeigne souR le nom de syntagme toute combinaison de 
moneme dont les rapports mutuela sont plus etroits que oeux 
qu'ils entretiennent aveo leA autreA 'lementa de l''nonoe. 
plus,eventuellement,le moneme fonotionnel qui rattache cette 
combinaiııon au reP.te de l'enonoe." 

CB>A.Martinet,Syntaxe Generale,Armand Collin,Parig,1985,p:37 

"Un signe linguistiqu~ que la oommutation revele oomme 
resultant de la combinaioon de plusieura aignes minima,mais 
qui se oomporte vis-a-vis des autres monemes de la cha!ne 
comme un moneme unique . " 

(9) A.Martinet,opcit,p:52 

Les aignifianta dieoontinus:"il n'est pas rare qu'A un peul 
et meme effet de sena oorrespondent den modifioations 
formellee qui ne se concentrent pas sur un Reul point ou un 
seul segment de la ohaine,mais apparatssent separes les uns 
deR autrea par lea aignifiante d'autre$ moneme0.0n parle 
dans ce oas ,de monemes a signifiant disoontinu. 

<10> A.Martinet,Grammaire fonotionnelle du Françain, 

Credif ,Paris,1979,p:110 

Cette olaRae ne oomporte qu ' une seule unite,la vision 
deoalee dang le passe.Elle s'oppose a une vision non deoalee 
oelle du moment ou Re deroule le dieooure,qui n'ayant pas de 
marque formelle partiouliere et ne oorrespondant a auoun 
effort partioulier de dietanoiation ,ne aaurait oonstituer 
une unite linguistique." 

<12> Muharrem Ergin,Türk Dilbigisi,Edebiyat Fakültesi 

Basımevi , Istanbul,1972 



Il dit qu'en turo il y a deux formes de present mais il 
n'existe auoune difference semantique entre eux. 
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<13) Berke Varda~,AQıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlülü,ABC 

kitab evi,Istanbul,p:158 

"le particule de negation ee preaente en tura par les 
suffixes "-me" et "-ma".Elle se trouve toujours entre la 
racine verbale et les modalitee temporelles." 

C14)Jean Dubois,Dictionnaire de linguistique,Librairie 

larousse,Paris,1973. 

syntheme:"dan~ la terminologie de A. Martinet,le nynth~me eRt 
un segment d'enonce forme de plusieurs monemes lexicaux qui 
fonctionne comme une unite syntaxique minimale." 
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L 9 ~dent~f~oat~o~ Des Moda1~t~e 
Verba1.ee 



CHAPİTRE II 83 

L'IDENTIFICATION DES MODALITES VERBALES 

Dans cette partie de notre etude,notre premiere approohe 
prend baRe de oommutatio~ qui permet de degager lea 
differenoes de sens oorrespondant a des differences de forme 
Ainai identifionR-nous mieux tempa et modea. 

-Gel -di. Dİ/MİŞ se. passe muni de "miş" 

-mi~ = -------------------
s ign. Cmi~J 

-Gel-miş} MİŞ/IVOR se. present 
-iyor> = --------

-Gel -iyor> 
-ecek> 

-Gel-ecek} 
-r } 

-Gel-i-r) 
Gel-cı> > 

-Gel-0l 

IYOR/ECEK 

ECEK/R 

R/ 0 

(!)/meli 

sign. C iyor J 

se. futur 

---- = ... ------
s ign. C ecek l 

se. aoriste 

= -------
sign. CrJ 

se. imperatif 

= ---------
sign. [ 0 J 

se. neoessitatif 

-meli) = ------------
sign. Cmelil 

-Gel-meli} MELİ/E se. optatif 
-e ) = --------

s ign. (el 



-Gel-e 
-se 

-Gel-se 
-diydi) 

-Gel-diydi> 
-miştil 

-Gel-mişti) 

-iyorduJ 

-Gel-iyordul 
-ecektil 

-Gel-eoekti> 
-rdi l 

-Gel-İ-rdi> 
-meliydi) 

-Gel-meliydi> 
-eydi > 

E/SE 

SE/DİYDİ 

DİYDİ/MİŞTİ 

MİŞTİ/IYORDU 
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se. desideratif 

= -----------
s ign. r se J 

se. 

sign. 

ae. 

passe de narration muni 
de "di" 

= ----------------------
CdiydiJ 

pasae de narration muni 
de "miş" 

= ------------------------
sign. Cmiştil 

se. narration de present 
premiere forme 

---- = --------------------
sign. [iyorduJ 

IYORDU/ECEKTİ se. futur de narration 
premiere forme 

sign. 

ECEKTİ/RDİ se. 

~ign. 

RDİ/MELİYDİ se 

= -------------------
Cecektil 

aoriste de narration 
premiere forme 

= ---------------------
Crdil 

neoessitatif de 
narration 1 f orrne 

= -------------------
Aign, Cmeliydil 

MELİYDİ/EYDİ se. 

sign. 

optatif de narration 
prenıiere forme 

~ ---------------------
(eydil 



-Gel-eydi} EYDİ/SEVDİ 
-Reydi} 

-Gel-seydi) SEYDİ/MİŞMİŞ 

-mişmiş} 

-Gel-mişmiş} MİŞMİŞ/IYORMUŞ 

-iyormu~) 

se. 
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desideratif de narration 
premier.e forme 

= ------------------------
sign. 

se. 

C seydil 

passe de narration muni 
de "miş"deuxieme forme 

= -----------------------
aign. 

se. 

sign. 

Cmişmi~l 

present de narration 
deuxieme forme 

= --------------------
CiyormuşJ 

-Gel-i-yormuş> YORMUŞ/ECEKMİŞ se. futur de narration 
deuxieme for.me -ecekmiş) 

-Gel-eoekmiş) 

-rmi~ > 

-Gel-i-rmiş) 

-meliymiş) 

ECEY..MİŞ/RMİŞ 

eign. 

ae. 

= -------- -----------
Cecekmişl 

aoriste de narration 
deuxieme forme 

= ---------- ----------
sign. Crmişl 

RMİŞ/MELİYMİŞ se. neaessitatif de 
narration 2 forme 

~ --------------------
gign. Cmeliymişl 

-Gel-meliymiş) MELİYMİŞ/SEYMİŞ se . desideratif de 
-seymiş ) de narration 2 forme 

---- = ·-------------------
sign . Cseymişl 



-Gel-seymişl SEYMİŞ/DİYSE se. 
-diyse l 

sign. 

-Gel-diysel DİYSE/MİŞSE se. 
-mi~nel 

eign. 

-Gel-mişsel MİŞSE/IYORSA se. 
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conditionnel paase muni 
de "di" 

= -----------------------
Cdiysel 

oonditionnel passe 
muni de "mi~" 

= --------------------
lmişsel 

oonditionnel present 

-iyor.Ral = --------------------
sign. CiyorsaJ 

-Gel-iyorsal IYORSA/ECEKSE se. oonditionnel futur 

ecekse} = -------------------
sign. Ceoeksel 

-Gel-eoeksel ECEKSE/RSE se. oonditionnel aoriste 
-rse } = --------------------

sign. ersel 

-Gel-i-rAe} RSE/MELİYSE se. oonditionnel neoessitatif 

-meliyse} = -------------------------
sign. CmeliyseJ 

A noter absolument que oertains exemples utilises• 
oi-dessoueıRont traduitA deux fois.Ceci afin de 

representer plus en details le sytime verbal du tura et de 
renforoer la differenoe entre le Aysteme verbal du turo et 
oelui du franoais,les premieres sont des traduotions 
t:urciAteR et lee deuxiemes eont celles intelligiblea. 
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I-IOENTIFICATİON DES TEMPS 

La olasse de temps oomprend le passe muni de "miş",le passe 
muni de "di",le present,le futur,l'aoriste et les ternpe 
oomposes de narration que nous avons nonınıes "premiere 
forme" . 

1-La valeur du monerne passe "di" 

Dans le lexique intitule "Açıklamalı Dilbilim Terimleri 
SözIUiü" de Berke Vardar,oe temp/ est identifie oomme le 
pasA~ determine,autrement dit oomme le paese simple.Mais le 
passe muni de "di" etant represente oomnıe le passe 
defini,n'est jamais utjliae en turo danR le sena du pasae . 
aimple,maie dans le sens du paase oonıpose.C'est pourquoi 
nous preferons le nommer simplement oomme le pasne determine 
oar il represente toujours une aotion aooomplie dans le 
passe . 
Par exemple : "Ben Ankara'ya gittinı"CJe suis alle a Ankara>, 
"BugUn eve naa t Uçte g e ldim"<-Au j ourd'hui j e suie venu ohe7. 

{ moi a troi s heures. 
t-Aujourd'hui , je auis rentre 
{ a trois apres midi . 

Dono~ce temps est utiliAe p our exprimer danA le pres ent , oe 
qui est deja reali s e au moment ou la pe rsonne parle. 
O.uant a la morpholog iJ, en rair.on de 1 'harmonie voca l ique 
"Di" se tra nsforme en "-dı" , " -~ü" , " -du " Cex."gördüm" 
J'ai vu>.De l'exemple oi-deesoue "Kuşadaa ı 'na gittim",i~ 

peut se trans former aus s i en "-ti","-tı" , "-tü","-tu". 

2-La valeur du monime paaae "miş" 

Ce temps eot nomme "le pasee indetermine''.On donne le 
nom de passe muni de "miş" ~un ensemble de formes . verbales 
du tura oonatituees d'une racine verbale et d'un affixe 
exprimant le passe C-miş> .. Mais,oe n'est pas si faoile de 
determiner le panAe muni de "-miş" comme on · le oroit,oar , 
ayant un seul signifian~1 il represente quatre signifies 
differents. 
Premiirement,quand on dit "Bir ktrmızı şapkalı kız varmış" 
<İl y avait une fille au ohaperon rouge),oe tempo situe 
l'enonoe dans un moment indetermine avant le moment present. 
Cette indetermination eot sueoetiple d'etre interpretee 
oomme une duree,une repetition,une oontinuite,un etat,aussi 
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bien qu'un instant preois. 
Deuxiimement,il represente un aepect aocompli "Babaannesi­
nin evine gelmiş"Celle arrive ohe~ sa grand-mere>. Autrement 
dit,etant represente eans traoe une aotion acoomplie dana le 
pasge,il oontient le mode d'enonoiation des disoours 
rapportes.Dono oelui qui a reoour.s a oe tempA ne realiae pan 
soi-mime l'action,o'est quelqu'un d'autre qui la lui 
rapporte .Comme oe type de l'utiliaation ne represente pas 
un moment precis,meme s'il represente un moment precis 
Cex."Geçen ~ene Parin'deymi~nin" Cİl parait que l'an dernie:r 
, tu etais a ParisJ>,on n'a pas de possibilite de le nommer 
oomme imparfait car le loouteur raoonte l'aotion d'apriA oe 
qu'il a entendu deA autren et il n'y a pas d'exaotitude dans 
l'aotion ou dans le te.mpe.Pourtant il R'intituJe"le paABe 
determine" sous la forme de style indireot. 
Troisiimement,dans oertains oaa on a risque de oonfondre 
l'utilisation de predicat A copule avec le passe muni de 
"-miş",car dans le langage parle lea loouteura suppriment 
les suffixes de predioat a oopule.Par exemple,nous nommes en 
train de diner , je diR a maman : "Yemek güze lmiş" 
<-le repas est delioieux> 

C-Mmmm , superbe ) 

İci,il ne s ' agit pag de l'imparfait,ni de pasae 
indetermine,maia il n'agit du pres ent . Par son aepeot , oette , 
phrase nous donne l'impression qu'elle est utilisee pour 
exprimer. le paAGe indetermine tandin qu'en realite elle ; 
represent e 1. ' u t ili!lation de predioat a oopule.Comme le 
locıuteur aupprime le Ruffixe 11 -i 11 Cgü?.el-i-mişl 1 du cıoup on 
n'arrive pas a distinguer . le panae mun i de "-miş" de 
l'utilisation de predioat a oopule . 
Et enfin,on remarque une quatrieme utilisation de "-miş" 
dana lea cıas mıivants :-une eleve rend non devoir a son 
mattre et son mattre lui dit:"Dersini 9ok iyi çaıı,mışsın" 
<Tu as bien travaille>. 

-Ou bien,moi et mon copain,nous sommes 
arriven ohez lui et nous avonA frappe A la porte,personne 
ne l'ouvre,je lui din :"Sabanlar gelmemiş"(Tes parents ne 
sont pa~ enoore rentres>. 
Dann len deux oas "-miş" n'est pas utilise pour exprimer 
une aotion determinee et il ne peut pas etre interprete 
oomme le mode d'enonciation des disoours rapportes.En plus, 
danfl oea situatione,oelui qui utilise oe tempe a realise 
soi-meme l'aation et l'aation se deroule au moment ou la 
personne parle.Maia,malheureuoement noua eommea dans 
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l'impoAaibilite de pouvoir nommer cette quatrieme 
utiliRation et noua noue contentons eeulement de fait'e une 
renıarque. 

3-La valeur du present en tura 

On donne le nom de present a l'enaemble de formeA verbale~ 
du tura oonstituees d'une racine verbale et d'un affixe 
exprimant le present C-yor>.Par exemple,"Geliyor.um"Cje 
vienA>.Pourtant,il existe un autre suffixe de preaent 
"-tadır",aomme nous avons vu dana le conte raoonte par le 
seoond informateur:"Beraber oturmamaktadırlar"Cils 
n'habitent pas ensemble>. 
Selon le livre intit:tıle "TUrk Dil Bilgisi" de Muharrem Ergin 
i J. n 'y a auoune differenae fonotionnell e entre lea deux 
formes.Toııtes les deux a'utilisent pour exprimer ae qui se 
pasae au moment ou l'on parle.Mais la premiere eat plus 
repandue que la deuxieme puisqu'on peut dire "Bira~ sonra 
geliyorum"Cj'arrive dano deux minutes> tandin qu'on ne peut 
paa dire "Biraz sonra selmekteyim"(je ~uis en train de venir 
dans deux rninutea> .Dono,toutes lee deux,representant le 
present,l'un <-yor> peuts'utiliser pour exprimer le futur 
proche ,l'autre exprime toujour.a le preAent et une 
continuite dans le moment ou l'on parle.Peut-etre,o'efft pour 
oela que (-yor.) e'adapte mieux a notre langue oourante. 
Ain9i, dana leR tableaux de oonjugaison,le present ent-il 
repreoente par C-yor~.Maio,d'anr.~e les resultato de notre 
enquete noun avonA remarque que le phonenıe amalgamant "-i" 
et le suffixe du present "-yor" se preeentent oomme un eeul 
moneme et il n'exinte auoun oao ou l'on utilise seulement le 
euffixe "-yor".Lee propres loouteurs,pour indiquer que ; 
l'aotion se deroule au moment ou l'on parle,utiliaent 
toujours le nuffixe "-iyor".Dono,en tura le preAent n'eet 
pas reprenente par "-yor" oomme les livreA de srammaire · ont 
le dit mais repreaente par le euffixe "-iyor". 

4-La valeur du futur .en turc 

I.e futur. eat repreAente par un eneemble de formes verbalee 
oonatituees d'une racine verbale et d'un affixe exprimant· le 
futur <-eoek).Ce tempe eet utilis6 au moment o~ l~on parle 
pour exprimer oe qui va realiser dans le futur. 
iı faut remarquer que ıa transformation de "k" en 11 ğ" a ıa 
preml~re personne du singulier et du pluriel,n'est qu'une 



oaracteristique morphologique qui deooule de l'harmonie 
vooalique du turo. 

5-Aoriste 
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L'aoriste' qui eet un temps deA verbes turcs ee preAente muni . 
d'un suffixe "-r".Par definition,ce temps est utillse pour 
exprimer un~ action qui n'est paR enoore aocomplie au moment r 
ou l'on parle et qui se repete plusieurs foi9.Mais,d'apres 
noA obser.vationR noue pouvonR dire que danA le lengage 
parle,on l'utilise souvent pour exprimer le futur proche. 
Par exemple:"Parise bu hafta gelirim"Cje vaiA venir a P~ria 
cette semaine>.Comme on y voit nettement,oe temp$ est 
utilise pour exprimer. u.ne aotion qui va ne real iser. danR une 
~emaine .Pour qu'il aoquierre son vral sen~, il doit ~tre 
aocompagne ohaque foi A par l 'adverbe• "her"< ohaque > ou bi en 
"hep"(tout>.Par exemple:rtBunu hep yapar"Cil le fait chaque 
foiAl.Si on enleve le moneme "hep",l'enonoe gagnera un autre 
~ens,autrement dit ,oe tempR situera l'enonoe dan~ l'avenir. 
Dono,ce qui oree le tempn aori9te oe n'ent paR le RUffixe 
"-r" mais le~ adverbe9 "her"Cchaque) ou et "hep"Ctout>. 
Pourquoi reprenent.e-t-on le nuffixe "-r" comme la marque du 
tempg aor i!'fte? 

6-Len tempo oomponen 

Quand on raoonte une hiatoire qui a eu lieu dans le paRne,on 
en fait un reoit defini par des points de repere,mais oes 
derniera ne ROnt paa leo memeS qUe OeUX dana le dioooura: 
tempa et aspeota dea verbes utilises eont differents. 
Premierement,on p~ut faire un r'oit par eorit ou oraleme~t, 
portant SUt' de9 evenements pa9Beff OU on est OOnoerne 
direotement,ou qui nont en rapport aveo le moment mime ou on 
parle.Deuxiemement,il ya des oas ou on oompose un reoit qui 
porte nur den evenementA paRReS o\ı )'on n'eAt p]UR 
direotement oonoerne,ou qui ne ~ont pa~ eitue~ d'une .manlere 
preoi~e par r~pport au moment oiı on parle . Dane oe caa ,on 
utili~e le~ temps suivants : 
-Pan~~ de narration muni de "di' 

On donne J e nom de pa~rne de narration muni de "di" a un 
ensemble de formeff verbales du tura oonatltueefl d'une racine 
verbale et. d 'tın affixe exprimant le paAee C-diydi >.Par 
exemple : "Ben oraya geldiydim,sen yoktun"(Moi,j'etais venu 
ıa-ba~,tu n'etais pes Ja> . Et par l'harmonie vocaJique du 
tura "diydi" peut se transform.er en "tıydı"Cex."yaptıydım"­
j 'avaiFJ fa it>. 
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-Passe de narration muni de "miş",premiere forme 

Quand une raoine verbale se munit d'un affixe exprimant , le 
pasr.e <-miçti>,on le nomme "pasee de narration muni de "miçı" 

premiere forme". 

-Prenent de narration premiere forme 

On donne le nom de preaent de narration premiere forme a un 
en~emble de formes verbales oonstituees d'une racine verbale 
et d'un affixe exprimant le paase <-yordu>. 
Par exemple :"O beni çok neviyordu"(il m'aimait beaucoup).· 

-Fut.ur de narration premiere forme 

---------------------------------
Ce tempa est oonatitue d'une raoine verbale et d'un affixe 
<eoekti-aoaktı>pour exprimer le futur du passe. 
Par exemple:"Çalışaoaktı ama vakti olmadı"Cil travaillerait 
mai~ il n'a pa~ eu de temps>. 

-Aoriate de narration premiere forme 

---------~-------------------~-----
Pour exprimer une aotion qui Re repete dans le panne,on 
utili~e une forme verbale oonstituee d'une racine verbale et 
d'un affixe exprimant le paAse C-rdi>. 

-Neoe~sitatif de narration premiere forme 

En turo le neoes~ltatif ne peut ooexister aveo le temp~i 
maia oomme noufl avona vu dana l'exemple "Bence,o arabayı 
$atmalıydı çünkü çok eskiydi"<A mon avis,il aurait dfi vendre 
cette voiture parce qu'elle etait tr~n vieille),le 
neoessitatlf de narration premiire forme eet un temps 
compoee,aut.rement dit ce qui permet que le neoenAitatif de 
narration premiere forme ooexiste aveo le temps.C'est 
l'affi~e de panoe muni de "-di" qui suit l'affixe de 
neoea~itatif "-meli".Dono,on appelle le n~oeseitatif de 
narration premi•re forme,une forme verbale conntituee d'une 
raolne verbale et d'un affixe exprimant le passe <-meliydi). 

-Optatif de narration premiere forme 

------------------------~----------
C'eet toujourn l'affixe de paane muni de "-di" qui permet 
que l'optatif ooexiate avec le temps". Et on donne le nom 
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l'optatif de narration premiere forme,a une forme verbale 
constituee d'une racine ver.bale et d'un affixe exprimant le 
passe <-eydi>. 

-Deaideratif de narration premiere forme 

---------------------------------------. . . 

Une forme verbale oonetituee d'une racine ver.bale et d'un 
affixe exprimant le passe <-ffeydi>,est nomme oomme le 
desideratif de narration premiere forme. 

Oono,aveo l'addition de l'a.ffixe "·di" tous les temps 
compoAeR,autrement dit le~ premieren forme~ de narration 
nituent l'enonoe danfl le passe deterınine .Et il~ sont 
utiliaen pour aompoaer.un r'oit,autrement dit le locuteur 
utilifle oes temps pour pouvoir raoonter oe qu'il a deja vu 
dana le passe sou~ forme d'un reoit. 

II-IDENTIFICATİON DES MODES 

Selon leA grammairiens traditionnels il exiate deux types de 
mode dana .ıe systeme verbal du turo.L'un,o'e9t le mode 
indioatif qui oomprend lea rnodaliteA8 t.emporellee,l'autre, 
c'est le mode de projet qui oomprend les morphemea",o'est- a 
-dire 1 ce mode oomprend l'imperatif,le n'oeaaitatif,le 
de~ideratif et l'optatif. 
NouR avonR indiqu• ci-desRous l~ ta~leau de aonjugaison 
obtenu sous l'angle traditionhel~ 

İNDİCATİF 

Jmişldilpre.lfut.Jaor. 1 
'-f"f\l~ J.d; l.\'io'" '•C.t..C.l(f _ r f 
1 1 1 1 1 1 

~----e-------------------------·; l 1 ı mi~ 1di1 pre. 1 fut. 1 aor. 1 
f 't: l...>~ıılo l"14dİl•~'{O<'J\l l-t.c.C."~ f -.-d~ f · 
" ti 1 1 ı 1 1 1 

PROJET 
" * 
* linıp. fnea. idea. lopt. ı 

.. 1 : ~f\ ı .. ""' \', ' - sc. 1 - c. 1 * 1 - •ı .. w· 1 1 1 1 

-·-----------·-------~-
* ' -* 1 
* 1 

ı nec. ı dee . 'opt. ı 

l."""'''ııcıl'ı f _ u;ı..Ji 1 • c.tclİ I· 
1 1 1 1 

n NNN_N_NNNNNNNNNNNNNNNNNNNN~N~NNNNNNNNNNNNNN-NNNNNN 

~ ii 1 1 1 1 1 1 * 1 - 1 1 1 • 1 
..;! ~! 1-~, ... :fl- l-~1 ... -lf·ımlı"'İ1f- .. ..,;, 1 * f ı-f"lc.\>~...:tı-~'1"''tı·td111'?ı 
~ ~ ~I 1 l 1 1 1 * 1 .1 1 l 1 
" .. l -- --------------------------~----------------------

lmi~ldilpre. lfut. laor.ı 
1 ... Jctı..v.1-1-corscı l.u,c.lcsc.I -""•c.. 1 - ""'1-. ,-- 1 

1 1 1 1 1 1 

... ' -
* 1 
* 1 

1 nea. 1 dee. 1 opt. 1 
ı __ ,:J\c.I _ 1 - 1 
t 1 1 1 
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Maia,d'apres les observationR obtenues il est indeniable 
qu'en turo il y a nombre de modes.On doit quand meme avouer 
qu'il a ete aA9e~ diffioile de leg identifie~;pour oela nOU9· 
avone decide de oommenoer par le pluff eimple. 
Si nous aooeptons que oertaines formes verbaleg peuvent 
coexieter aveo le temps,nous pouvone lee grouper eous le 
mode indicatif.Pourtant lea temps oompoRe9 qui se divisent 
en deux,reprenentent. un autre mode auquel on peut nommer le 
nom de narration,mais le9 premi6rea forme9 de narration 
peuvent ooexiet•r aveo le temps tandio que les deuxiemea ne 
le peuvent.D'autre part,il y ·a l'imperatif,le . deRideratif;le 
neoeReitatif et l'optatif.Chaoun peut repreeenter un mode 
autonome.Et enfin,il ya le oonditionnel qui n'est pas 
oonsidere oomme un mode dans la grammaire 
traditionnelle.Dono,d'une part une oerie de formes verbales 
ayant plucieura fonotiona en turc,d'autre part peu de maden 
pour leg expliquer.En un mot,il exiRte d'un o8te un tableau 
affse~ heteroolite et de l'autre a&tj il ya noA 
obaervations.Dans . l'espoir d'y apporter une resolution, nous 
avons decide de leR identifier en noua baaant sur lea 
observationg que nous avons fai~e9 au oours de notre etUda 
et de remarquer qu'en oe qui ~onoerne lee modes, oeux qui , 
meritent un examen detaill~. Tout en ayant noua reserves 
l'idee d'une etude d'idiolecte et . nen d'une langue dana f'IOn 
en9emble ce qui demanderait une etude linguietique 
concernant toute une aommunaute.Dono oe que nous 

·' . . 
representon~ ici o'est le poin~ _denominateur oommun de trois " 
idiolecteo et non de toute une ~angue.C'eet pour cela ~ ~ 
ohaque fois que nous parlons du turo,le truo .Que nous 
entendonn n'eot paA toute _une langue d'une oommunaıtte 
linguistique entiere mais lA il a'agit en effet d'un 
idioleote.Lea reflexions aur une langue,nont des reflexions ; 

.basees sur la oonna.iasanoe d'une ... srammaire traditionnell~ .. 

En partant de la definition que le mode eet une categorie 
grammati.cale a~sooiee en general au verbe et traduisant · le 
type de communiaation inst.ituee par le loauteur entre lui et .. 
son interloouteur ou l'attitude du sujet parlant A l'~gard 
de seA proprefl enonoes;il etıt poeeible d'enumer.er le.s modee 
du turc oomme Ruit: 

1-İndicatif :On appelle indiaatif,l 'eneemble deA formen 

verbales (passe muni de "-mi.ş",passe muni de "-di",present, 
futur,aoriste> qui,en turc ,e~t le mode deA phraees 
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asAertives.Ce mode coexiste toujours aveo le temps. 

2-Lea premierea formes de narration:on deeigne de premietee 
formes de narration,l'ensemble des formes verbales qui 
comprennent le paoae de narration muni de "-mi~ " premiere 
forme,le pass' de narration muni d~ ~-di",le present de 
narration premiere forme,le futur de narration premiere 
forme,l'aoriste de narration premiere forme,le neoesaitatif 
de narration premiere forme,le deeideratif de narration 
premiere fo~me,l'optatif de narration premiere forme qui 
Rant employeA atyliatiquement aveo la valeur d'un indioatif 
dans les reoits.Dono oe mode aoexiste aveo le temps. 

3-İmperatif:On anoigne . le nom d'imperat.if a un mode du verbe 
exprimant un oommandement A. la priere en passant par la 
defenee,l'exhortation et l'invitation. 
On relevera ees emploiA dann des periphra9es de politesAe 
comme "I.ütfen,oturun"Casaeyez-voue a'il vouo plait . >,et en 
coordination avea une affirmation,oomme marque· de la 
supposition:"Şu yaptıiım çorbayı babaannene götür ki bir an 
evvel sağl :ı.f~ına. kavuşsun"(Porte la aoupe que j 'ai fa ite a ta 
grand-m~re pour qu'elle eoit gu~rie le plus vite poaeible). 

4-Projet:On appelle projet l'ensemble deo formes verbales 
qui,en turo,traduisent,le mode neoea~itatif,l'optatif et le 
desideratif. 
-Neoeseitatif:On nomme neoeeaita~if un mode du verbe 
exprimant le neoessite.Par exemple,"Bu filmi mutlaka 
görmeliyim" Cil faut absolument que je voie ce film>. 
-Optatif:Re dit optatif un mode du verbe exprimant le 
Aouhait,le deair.Ce mode eat oonetitue d'une racine verbale 
et d'un affixe "-e".Par definition,il ne ooexiete pas aveo 
le tempA.Pourtant oe mode,figu't'ant dans le tableau de 
oonjugaison,n'est pas oonnu par les loouteurs.En out't'e,nos · 
informateura nont inoapableA de le conjuguer . Sauf,il~ 

utilinent l'optatif de la premi~re personne du pluriel 
"gelelim"Cque nouo venions> pour exprimer l'aooompagn~me~t 
et le futur proohe.Dono,oe mode represente aujourd'hui · une 
forme oaduque . Cette remarque a ete deja faite d ' ailleurs par 
Muharrem Ergin en 1972~0 · 
-06aideratif :On appelle desideratif,la forme verbale 
ausoeptible d'exprimer l'id6e de desir.İl eet traduit par un 
suffixe "-oe".Par exemple,"Mehmet gelse maça giderim" <si 
Mehmet vient,j'irai au match>. 
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5-Conditionnel:On donne le nom de oonditionnel a un ensemble 
de formes verbales qui,en turo,sont formees de la 
aombinaison du passe muni de "-miş",de "-di",du futur,du 
preeent , de l'aoriste,et du rieceeeitatif,dans les phraees 
subordonnees.Autrement-dit,on trouve ce mode dans des 
propositone aubordonneea et il s'avere comme mode du 
non-assume . 

6-Les deuxiemes formes de narration:On intitule deuxiemes 
formes de narration,l'ensemble de formes verbales Cle passe 
muni de "-miş" deuxieme forme,le present de narration , 
deuxieme forme,le futur de narration deuxieme forme, 
l'aoriste de narration deuxieme forme,le neceaeita~if de 
narration deuxieme forme,le deaideratif de narration 
deuxieme forme,l'optatif de narration deuxieme forme>,qui 
servent l oomposer un d i soours rapporte A une temporalite 
pasaee par rapport au moment de l'enonoiation 
Par exemple,"KontıŞsaymqnm problemimizi çıözermiş.iz" Csi · je 
parlais,nous reeoudriona notre probleme) . 
Mais il ne aoexiAte pas avec le temps e t · il s'utilise pour 
reoit 90U9 forme de discoure rapporte. 

O'apres le9 r esultats obtenus,le tableau de oonjugai s on se 
auit: 
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İNDİCATİF PROJET 
========= ----------------

------~--~---------~~~~~-ı~-------~-~---~----------~---------' . . ' . 
preAent fut ur 

------- -----
_ i i.\o .. - l:.C..e. '4 

aoriste miş di 

-------
- (" - nıi.;> _ Ji 

---------------------~--~ 
PREMİERES FORMES DE 

NARRATİON 

==================== 
present futur 

_ i lforcJu - Lc..t..\d·İ 

aoriste miş di 

_ rdi - .J'ıqdi , 

optatif desideratif 

neoessitatif 

loptatif desideratif neoeasit~tif 

ı------ · ---~~------ ------------
.! .:.. . .. - s. e.. - ~e.. \'\ 

---------------------------------~ 
DEUXİEMES FORMES DE NARRATİON 
================================ 

present futur aoriste miş 

- a...c.'-lt..rni~ - ro1is. • 

optatif desideratif neoesrıitatif 

CONDİTİONNEL 

============== 
present 

ı-------
1 - ''io_rs. a 
1 

fut ur 

idi neoessitatif , __ _ 

1-di'i.:;c.. 
1 

·-----:• ------

aoriete miş 

ı-----~~---------------------------

---------------------------------~-----------~--------~-~---~ 
İMPERATİF 

-------------------------------------------------------------
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III-IDENTIFICATİON DES SUFFIXES PERSONNELS 

Parmi les modalites v~rbalee,lea 9Uffixea personnels qui se 
pr,eentent amalgame au verbe a'averent oomme len plun 
easentielles.Proprement dit,p~'sentant un signifiant 
amalgame dana le ayntagme verbal,İln aRAurent toujoure la 
fonotion du sujet. 
DanA le eyatime verbal du turo,il y a troin typee de 
suffixea personnela:-len premiers aont utilis'e en pr,senoe 
dee formee verbales suivanteo:le paaAe muni de "-mi~",le r 

present,le futur,l'aoriste,le neoessitatif,l'o~tatif,le 
panee de narration muni de "-miş" deuxieme forme,le preaent 
de narration deuxiime forme,le futur de narration deuxiime 
forme,l'aoriste de nar!ation deuxiime forme,le n6oeanitatif 
de narration deuxiime forme,le deaideratif de narration 
•dem<ieme forme. 
Exemple:Geliyor- um 

Cje) 
Geliyor- sun 

<tu> 
Gel i.yor <- > 

0 

Ge li y o r- uz 
<noua> 

Gel iyor- s unuz 
<vous) 

Geliyor- lar 
· < i ls > 

-lee deuxiemes sont utiliees aveo lea formee Auivantea:le : 
pass' muni de "-di" , le d'sideratifjle pasB' de narration 
muni de "-di",le paese de narration muni de "-mi~" pt-emiere 
forme,le pre~ent de narration premiere forme,le futur de 
narration premiere forme,l'aoriste de narration premiere 
fornıe,le neoesf1itatif de narratlon pr.emiere forme,l'optat·if 
de narration premiere forme,le deeid,ratif de narration · 
premiere forme,le oonditlonnel paaee muni· de "-di"·, ,;l .e 
oonditionnel paene muni de "-miş",le oonditionnel pr6sent, 
le oonditionnel futur,le oonditionnel · Aoriste,le 
conditionnel neoee$itatif . 
Exemple:Geldi- m 

Cje> 
Geldi- n 

<tu> 



Geldi C - > 
0 

Geldi- k 
<noua> 

Geldi- niz 
<voue) 

Geldi- ler 
Cila) 
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-Le troisieme type de euffixes personnele eat oelui ou ces 
derniers se manifeateht aveo !es formes utilisees dans le 
mode imperatif . 
. Gel - Gel in - Gelsinler. 

premiere types 1 deuxiemes types 1 troieiemes types 

-·----------~-~~ı~--~-----~-------~ı----~-----~~-----
-ım,-im,-unı,-üm 

-aın,-sin,-sun 

-sün 

-ı~,-iz,-uz, -üz 

-sınız,-sin i ?. 

-sunuz,-eünüz 

-lar,-ler 

-m 

-n 

-k 

1-nız ; -niz,-nuz, 

1-nüz 
1 
1-ler,-lar 

- < ge ı > 

-in 

-sinler 

-------------·----------~---------~-~--- ---~------·----

Dono,en turo il y a trois typee de euffixee personnels qu~ 
ae pt'esentent comme une modaı:ıtes paroe qu' ils :' Sönt des · 
d'terminants rion d~terminablee.Autrement dit,comme les 1 
modalit~s te~por~~~es,les modalit's personnellea .sont 
indi epensables pour la f .ormation d .' un predioat puiequ' •n 
tura sana l'emploi des modalit's persönn~lles,il est 
impoeible de distinguer la premiere personne du singuli~r;de · 

la deuxiime du pluriel . En ouh~e,l'~bsenoe de euffixes 
personnels donne l'impre~~iôn que le loauteur raconte un~ 
histoire qui est realigee, par la troisieme peraonne du 
Aingulier car ce.tte aboenoe .repreeente toujoure .en tµro 
l 'existenoe de la troisieme personne .du singuH.er:. 
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Quant a la pluralite .des suffixes personnels,oette situation 
peut e'expliquer par l'harmonie vocalique du tura.Par 
exemple,quand on dit "geliyor-um"(je viens>,on n'a pas le 
droit de mettre "-m" au lieu de "-um" paroe qu'en turc deux 
voyelles O\l bien deUX oonsonnes ne Se trouvent pas l'une a 
côte de l'autre.Dono,ei un predioat Ae termin@ par une 
oonsonne,on doit utiliser le premier type,ou le deuxieme 
type eelon le oas.Et enfin,le troisieme type den suffixen 
personnelff 90nt orees pour pouvoir diatinguer l'utilisation 
de l'imperetif de celle dee autres modea. 

IV•LES VOİX 

Le terme de voix eAt employe lorsque leA verbea d'une langue 
peuvent t"eoevoir une marque qui modifie l 'o.rientation de 
l'aotion ou,plue seneralem'ent,la nature dea rapporte de 
l'aotion aveo ~es partioipants. 
En turc cette olasee oomporte .quatre unites: 
1-la voix aotive·:on l 'emploie lorsque la forme du predicat 
verbal admet oomme eujet le partioipant aotif du prooeR. 
Exempl~: Orhan geldi <Orh~n . est ~enu>. 

2-la voix passive:on la distingue de la voix aotive loroque 
la forme du predioat admet oomme nujet le partioipant 
paoaif.Pour former la voix paecive,on utili~e len nuffixee 
"-il"; "-ı l"; "-ul"; "-Ul" et "-in"; "-ın"; "-un"; "-Un". 
Exemple: Sular 'kefli.ldi < leo eaux eont ooupeeo >. 

Cl'eau ne ooule plus du robinetl 

Gazete okunmu~ <le journal eot lu>. 

3-la voix refleohie:voix pronominal qui indique que la 
notion oomprise par l'aotion a retourne au sujet ou a 
l'agent. 
Exemple: Zeynep hastalandı <Zeynep egt tombee malade> 

A-la voix reciproque:elle oomprend les suffixea "-i~" et 
"-ş". 

Exemple : Durakta bekle~tik CNoua attendone vainement dans 
ı 1 arret ·.) 

Donc,dana ce chapitre en nous basant sur la parol@ de~ non 
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informateurs,nous avans essaye de determiner les modalites 
verbaleo;autrement dit,oous l'angle dee reeultata obtenus 
nou9 avonn identifie . les · modalites qui forment le systeme 
verbal du turc srace auquel on garantit la oommunication . Et 
nous examinerons profondement le predioat A aopule qui 
repreeente,ert turd,un can partioulier dans le chapitre 
~uivant . 
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PREDİCAT A COPULE 

Par definition,o'eet l'element de contenu semantique nul qui 
indique le caraotere predicatif du substantif ou de 
l'adjectif Ruivant et auquel,materiellement,a'agglutinent 
les determinations temporellen et modales de ae predicat. 
Donc,t.ouv leA monemea qui sont determineo par le verbe 
Rubstantif peuvent devenir deg predioats.Ce que nous 
deeignonn oomme predicat A aopule,o'eAt le moneme "-i",maia 
le moneme "-İ" ne repreRente pas A lui 9eul une valeur 
eemantique,pour oela en t.uro il n'exiete paa de verbe 
"imek".İl gagne une valeur semant.ique aveo leA nomu,les 
adjeatifs oö il ae preAente amalgame.Et na forme negative ı 

est repreı:ıentee toujours par le moneme "değil,.(il n'eftt 
pas),par exemple "hasta deiilim"(je ne euio pas malade>. 

Exemple: "Bir kırmızı ~apkalı kızl varmışl"Cil y avait une 
petite fille au ohaperon rouge) -·----

En general, le moneme "var"Cil y a>,l lui tout n'assume pas 
de fonction predioative.Maie,par le biaie d'un verbe 
subtantif 
C-Ci1mi~),il ne trannforme en predioat.Pourtant,dano le 
langage oourant le~ loouteur~ suppriment le "-i".Au lieu· de 

dire "var-.i.mi ~" ile diaent "varmış". 

Quant a l'identifioation des modalites verbaleo de p~edicat 
a copule,lea reaultato de l'operation commutative montrent 
que leff modalites de predioat a oopule ~e different de 
cellee deo predioats.Avant d'expliquer sur quele pointe iln 
se different l'un de l'autre,noug preferong illustrer 1es 
dito-reDultat~ afin de faoiliter la comprehension 
de la situation que represente le predioat a oopule dans ~ le 
Aysteme verbal du tura. 

-Vorgun-(b 0/Dİ ee. paaee rouni de "di" 
-du --- = -------------------

sign. [di] 

-Vorgun-du Oİ/MİŞ se . pas~e muni de "miş" 
-mu~ --- = ---------------------

s.ign. Cmiş J 
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-Yorgun-mu~ MİŞ/SE se. desideratif 

-EH! ---- = -------------
sign. CseJ 

-Yorgun-sa SA/0 se. present 
-0 ---- = ---------

s ign. C CD 1 

Oono,parmi lee modalites dee verbee oopuleo,noue pouvonR 
oiter :les modea,les temps,les suffixes peraonnele.A noter 
abnolument qu'ila ne peuvent etre determinea que par lee 
monemes de voix,mais leurs compatibilitea avec lea autres 
O}aRA9A de monemea SOnt les ~emes que pour les verbee 
non-oopules. La. olası:ıe . el.es. modes comprend deux uni tes: 
l'indioatif qui est form' du preeent,du paaoe muni de "di" 
et de "miş" et. le d'sider.atif qui sert a exprimer l' idee de 
deeir . İl fa.ut indiquer que le mode indioatif peut ooexinter 
avec le temps,;oe qui n'est pas le oa~ pour le mode 
deeideratif. 

1-Le Preaent 

Yorgun - um 
Yorg un - a un 
Yorgun - dur 
Yorgun - uz 
Yorgun - Aunuz 
Yorgun -durlar 

Cj e ouio 
<tu es 
Cil eat 

fatisue> .. ) 

fatigue> 
Cnous sommes fatigues> 
(voua atee il J 

Cils oont fatigues> 

Ce qui nouA g$.ne,o'eet que tout d'un ooup on n'arrive p~s a 
distinguer le verbe oopule du suffixe pernonnel.Cette 
nituation rappelle que dans le oaa ou le verbe copule 
ooexigte avec le present:le verbe aopule et leo suffixes 
pereonnels ne trouvent l'un dano l'autre.Autrement dit,avec 
l'utilination des suffixes personnels,un nom ou un adjeQtif 
peut fonotionner oomme predicat.Et on met "-dır" ~ la fin 
d'un nom pour pouvoir distinguer la troisieme per~onne du 
singulier d'un verbe non-oopule du verbe oopule.Mais, 
aujourd'hui le~ loouteuro utilisent rarement le suffixe 
"-dır" dan"' le langage courant.Dono,de noo joura le present 
du verbe oopule se presente oomme nous avons indique 
oi-deAeoue: Yorsun - um Cje) Cje ouis fatigueJ . 

Yorgun - sun <tu>Ctu es fatigueJ 
Yorgun - 0 C~> Cil est " J 
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Yorgun - uz <noug)(nous sommes fatiguesJ 
Yorgun - ounuz Cvous>Cvoua etes 11 J 

Yorgun - lar Cils) Cilg sont " J 

Morphologie:"-um" peut ee tranaformer en 
"-gun" " 
11 -dur" " 

" 
" 

" " 
" " 

· 11 -ını", "-im", "-üm" 
"-sın", 11 -sin","-ulin 

"-dir" 1 "-dür"~ "-dır , 

"-u~" " " " 
"-sunuz" peut se transformer en 
"- lar" il " il " 

2-Le Paaae Muni De "Dİ" 

" "-ız","-iz","-Uz" 

"-oınız","-siniz","-sünüz" 

"-ler" 

Normalement,il 
Hasta-i-di-m 

Cje) 

doit etre oe presente . soua la forme ouivante: 
<j:ai ete malade) 

Hasta-i-di-n Ctu as ete malade> 
Ctu> 

Hasta-i-di- Cil a ete malade) 
(0) 

Hasta-i~di-k <nous avons ete malade) . . 
Cnous> 

Hasta-i-di-niz Cvous .avez ete malade> 
Cvouo) 

Ha9ta-i-di-ler Cils ont ete malade> 
Cils) 

Maia,aujourd'hui on l'utiliae eous la forme s uivante: 
Hasta-Y-dı-m 

Haota-Y-dı-n 

.Ha.sta-Y-d ı-0 
HaAta-Y-dı-k 

Hast.a-V-dı-nız 

Haeta-Y-d1-lar 

İoi,il ne e'agit paa de la transformation de "-i" en "-y".Le 
"y" joue toujours le r&le de phon~me amalgamant 
l'utilisation de "-i" etant diAparu.Cette remarque est 
valable augsi pour le passe muni de "mi~" oomme nous le 
verronn oi-dennouo. 



3-Le Passe Muni De "Miş" 

Hasta-i-miş-im 

Haeta-i-miş-sin 

Haot~-i-miş 0 

Cj'etaio 
(tu etaia 
<il etait 

malade> 
" ) 
fi ) 

Hasta-Y-mış- ı_rn 

Haeta-Y-mış-sın 

Haı:Jta-Y-mış 

Hasta-i-miş-iz <nous etiono malades> Haota-V-mış-ız 
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Hasta-i-mi~-niniz(vous etiez " > Hasta-Y-mış-sınız 
Hanta-i-mi~-ler Cila etiont malades) Haeta-V-mı~ -lar 

4-Le De9ideratif 

Hasta-i-oe-m 
Hanta-i-se-n 
Hanta-i-oe-0 
Hasta-i-se-k 
Haata-i-ce-niz 
Hasta- i ·-se- ler 

Cni je suio malade> 
Cei tu es " > 
Ca'il est malade) 
<si nous bömmen " ) 
(si voun etes " ) 
Ca'ils sont malades) 

Hasta-y-sa-m 
Haota-y-na~n 

Hasta-y-sa-0 
Hasta;..y-sa-k 
Haota-y-oa-nız 

Hasta-y-sa-lar 

Dono,noe obeervationo nous montrent que l'utilieation de 
"-i" qui sert l faire fonotionner un nom oomme predioat a 
diRparu . Cette diepari ti on peut s 'expl iquer de de~x façıon_s ·! 

-D'une part,oertains linguistes peuvent oonsiderer cette 
oituation comme l~ transf~rmat~on de "-i" en "~y~. 
-d'autre part,oertaino autres peuvent oonsiderer oette 
E'lituation aomme la diaparit~on de "-i". 
Dans le~ deux oas,la verite inoontentable eet que le 
predicat a copule represente . un oae partioulier dans le 
systeme verbal du tura. 
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CONCLUSION 

Si l'on A'interroge sur les raiAone qui,de tout tempn,ont 
POU9Se l'homme a peindre,les premieree reponses qui Viennent 
a l'esprit sont:deeir de deoorer sa demeure ou les edifioe~ 
de la oite,besoin de conserver l'image d'un itre oher ou 
d'un beau payaage,le souvenir d'un fait historique,d'une 
fable ou d'un mythe.Mai3,.la phrase tiree de la lettre de Van 
Gogh l eon frire Theo,"Mon travail l moi,j'y rinque ma vie" , 
ne montre-t-elle pasa l'evidenoe que la oreation pioturale, 
oomme toute oreation artistique,repond a des aspirations 
plus profonde9.Dono,la peinture est devenue aujourd'hui · un 
moyen d'expreoeion individuelle. 
L'art que ça soit la peinture,l~ musique ou autre,se pre­
eente oomme un langage;il y a une verite indeniable qu~ la 
langue est le seul moyen.Qui _nous permet <:fe . distinguer deux 
idees d'une façon olaire.On 1 'oublie trop a.o~vent qu .' .il ne, 

. sut~i t pag de regarder une oeu.vre'. a_v..eo attention pout" la 
oomprendr~ 1 mais .il suffit _ . ~e _ parler la mime langue pour 
pouvoi r s.' entr.e-oonırııuniquer;. La ._langue, moyen le pl.ug sur . qu~ 
oert a repondre au beaoin oomm_1:1ni~atif ,est un ~nsemble 
oompos~ de paroles.En separant : la _langue de la parole,on 
eepare du mime ooup;uoe qui eot eocial dece qui est 
individuel ;ce qui ent essentiel . de . . oe qui est .aooessoire -. et 
plua ou moine . acoidentel.CLa .~ansuel eet la partie oooiale' 
du langage,exterieur a ı. ' iı:tdividu,qui ne. peut a._ lui . seulı_ni 

la oreer _ni la modifier.Il n!Y a dono ri~n de co~leotif ~a~s 
la .Parole. "* 
En effet,en choisiaant tr.ois info.rmateurs lettres,nous avons 
,,tudie trois paroles dont ahaoun ge oharge d'un r&le da~s le 
Aysteme verbal du turo.Noue avans taohe dono,dans cette .. 
etude,d.'examiner les predigatg du point de vue de leur 
fonation et de leur fonctionnement.Pour oe faire,nouo 
adoptons une m'thod~ . •mprioo-deduotive q~i d'fend "la 
n'cesei~e d''tudier une langue dans la dynamique de son 
fonotionnement oomme une suooession de oauses et d'effet~i? a 

Et pour observer di reotement l~_e _ f~_i .ts .!~n~agi~ra, no.us avons 
dispose aatuel lement. du eri.tere de ıa · oommutat.ion qu.i e.st. >. l~ 
grande deoouverte du. mouvement phonologique,en meme temps .j 

que tous les niveaux de langue tel le niveau lexioologiqu~ . 
et le niveau syntaxique~ 

,' 



111 
Dang ce sen9,cette etude fonctionnaliste a traite de 
l'analyse des modalitee verbaleo du point de vue de sa 
fonotion et de son fonotionnement,de l'examen de leurs 
oombinaiaons pour former un predioa~1 et de l'identifioation 
de oes modalites. 
Tout d'abord,nous pensono qu'il serait informatif de parler ( 
brievement de quelques oar~oteristiques qui influenoent .le 
eens du predioat,pour ensuite illuatrer lea modalitea qui le 
forınent. 

Il faut noter qu'en turo toue les nominaux eont neutres,et 
qu'il n'exigte pas de notion d'artiole;mais une autre notion 
qui o'y presente amalgamee,qui joue un rôle important dans 
la oombinaison de~ monemes,et qui peut etre oonoideree oomme 
une oaracteriotique morphologique,est le phoneme amalgamant. 
A oause de l'harmonie vooalique du turo,les nominaux qui ge 
terminent par une voyelle,ae deolinent par l'intermediaire 
du phoneme amalgamant qui sera une oonsonne,par exerople,dans 
le eyntagme "yap-tı-ğ-ı" Cqu'il a fait>,le phoneme "ğ" 

represente le phoneme amalgamant . 
Et en turo l'aooentuation,l'intonation phraotique et le 
oontexte sont des elements qui inf luenoent profondement le 
Aens du meosage.Par exemple,dans la phraoe "Evvel zaman 
ioinde,kalbur zaman içinde klasik bir başlangıç oldu ama" 
(il etait une fois,o'est une introduotion olaseique maio),~i 
on prononce le moneme "ama" (main) oomme le moneme "ama" 
Caveugle>,oe t enonoe n'aura auoune valeur semantique.Quand 
il g'agit d'une intonation montante et d'une voix brutale,. 
l'idee qu'on veut exprimer,est la oolere.Quand il a'asıt · 

d'une intonation normale,l'idee a trangmettre est 
l'indifferenoe. 
Le nyntagme verbal "varmı~" ne oorrespond pas aux m~meu sens 
dano "Bir kırmızı ba~lıklı kız varmıp" <Il y avait une 
petite fille au ohaperon rouge> et dans "Kırmızı başııklı 
kız babaannesinin evine varmı~" <la petite fille au ohaperon · 
rouge est arrive~ chez sa grand-m~re> . "Varmış" · est utilia~ 
premi~rement dans le sene ''il y avait"1il est utilio' 
deuxiemement dans le ~ens ~arriver". 
Dono,le sene d'un enonoe ou .d'un moneme peut varier eelo~ le 
oontexte,l'aooentuation et l ! intonation phra9tique.Ces 
f aoteure qui sont reeponeables dee variations de 
eens,permettent l . l'auditeur. de ne pao ae tromper 9ur- le 
sene partioulier du moneme.Par ailleure,il faut oisnaler 
quien tura il ya d'autres .elements qui -0nt une influende 
oonaiderable sur le sene du moneme.Par exemple,dans le verbe 
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"yut-u-vermek" Cavaler tout d ' un coup>,"u" se montre,par 9on 
aapeot,comme un phoneme main en realite il eAt . la plun 
petite unite nignificative car il signifie "tout d'un coup". 
En plun ceA uniten ne prenentent toujourfl amalgamees dans le 
nyntagme verbal,et meme elleg 90nt de9 lexemes'dont noug 
nommea incapablen de trouver les definitionn dana len 
dictionnaires. 
Tous lea infinitifo,en turc,nont conatituen d'une racine 
verbale et d'un suffixe exprimant l'infinitif " - mek"C-mak). 
Rt len nominaux peuvent ne transformer en verbe par le biain 
de l'affixe de formation "-lan" Chasta-lan-mak = tomber 
malade).Quant ala forme negative des predicatn,en turc,elle 
ı:ıe realise par le suffixe "-me"(-ma) qui se trouve entre la 
racine verbale et len modaliten temporellea.Par exemple,"Ru 
gün okula git - me - dim" <~ujourd'hui je ne 9UiA pan alle A 
l'eoo.le>. 
Donc,la langue est un ennemble,et tous leg menemen d'une 
langue ne nont pan den pionn que celui qui parle va combiner 
n ' importe oomment et il ne faudrait pa9 croire que ueulA le~ 

verbes peuvent asAumer le rôle predioatif.Ceux quj 

permettent aux verbes de fonotionner comme predioat nont len 
modaliten verbaleA qui,en turc,nont dea determinanta 
irnmediatg de~ verbes . Il n'y a,comme modalites verbales,en 
turc,que celles qu'on denigne en general,oomme deA temps, 
den moden , den nuffixe" personnels et des voix. 
Parmi leA modalites temporelles,noue pouvons citer le paAee 
muni de "di" qui est utilise pour exprimer aveo trace dans 
le preAent,ce qui eet deja reali~e au moment ou la pernonne 
parle;le pr~nent;le futur,qui sert A exprimer ce qui va se 
realiner dana l'avenir;l'aoriste;le passe muni de "mi~" et 
les temps oomposes.Tous ces temps peuvent coexister,dans le 
rıyntagme verbal avec voi:ll.Maie, le paane muni de "mi$" ayant 
un neul Aignifiant,represente quatre signifies differentA : 
1-dan!l "Bir kırmızı ~apkalı kız varını~" Cil y avait une 
petite fille au ohaperon rouge),ce temp~ situe L'enonoe dan~ 
un moment indetermine avant le moment present.Cette 
indeterm i nation est susoeptible d'etre interpretee comme une 
duree,une r'petition,une oontinuite,un etat,ausni bien qu'un 
instant preci9. 
2-Il peut repreoenter un aspect aooompli oomme on le voit 
dans "Babaanneninin evine varmış'' <elle est arrivee chez sa 
grand-mere) . Ce.t enonce etant represente sans trace une 
aotion aocomplie dans le passe,il oontient le mode 
d'enonciation deR discoura rapportes.Oana oe type 
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d'utilisation,le locuteur ne realise pas soi-meme l'aotion, 
C 'est quelqu'un d'autre qui lui raoonte un evenement 
survenu. 
3-Dans oertaine oae il peut ~·utiliser oomme present.Par 
exemple,deux amis arrivent A la maison,.ils frappent A la 
porte,personne ne l'ouvr~,l'un dit A l'autre :"Babanlar 
gelmemiş" Ctes parents ne sont pas enoore venus>. 
4-Comme dans le langage parle le locuteur supprime lee 
suffixes de predioat 4 oopule~on a risque de oonfondre le 
passe muni de "miş" aveo le pr,dioat A oopule. 
Par exemple : "film güzelmiş" Co'eta,it un. beau film> 

film sUzel-<i>-mi~ 

Un temps des verbes turcs,l'aoriste qui se presente aveo un 
euffixe "-r",eet utiiiae pour exprimer .une aotion qui n'est 
pas enoore aohevee au moment ou l'on parle et qui se repete 
plusieurs fois.Mais,d'apres nos observationa,nous avons 
remarque que oe n'est pas le suffixe "-r" mais l'utilisatdon 
de l'adverbe "her" ou "hep" qui montrent que l'aotion est 
repetitatif et oontinuel . Par exemple "Bunu hep yapar" <il 
fa.it chaque fois oela>,si on supprime le moneme "hep",oe 
temps situe l'enonoe dans le futur proohe <Bunu yapar= · il 
fera oela>. 
En turo,les premieres formes de narration que noue avone 
nommees oomme les temps oomposee afin de les distinguer des 
deuxiemee formee de narration qui ne sont que des morphemes, 
existent toujours aveo le temps . Ce qui permet aux premiere~ 
formes de narration d'etre presentee dans le eyntagme verba~ 
aveo le temps,o'est le ou~fixe "-di" qui est la marque du 
pasee determine.Dono,les tempe oomposee eont utiliees pour 
exprimer une aotion qui a eu lieu dans le pae~e sous forme 
d'un reoit,autrement dit en lee utilisant on fait un reoit . 
. Les temps oomp~ses sont les su i .vants .: passe de ~~r.rat ion ... m1:1n .i 
"di~ Cdi-y-di>;pasee de narration muni de "mi~" <mi~-di) . J 

present de narration premiere forme .<yor-du); futur d·e ' 
narration premiere forme (eoek-ti>,aoriste de narration 
premiere. forme <r-di> ;neoes1:1it&tif de narration p.rem·Htre 
forme <malı-y-dı>;optatif de narration premiere forme 
Ce-y-di>;desideratif de narration premiere forme Cse-y-di). 
Il faut noter que o'est le suffixe de passe muni de "di" '. qui 
permet que l'optatif,le desideratif et le neoeseitatif 
ooexistent aveo le temps. 
Par suite,en noug basant sur nos reoherohes,nous avons 
deoide d'identifier les .modes qui se preeentent en turo 
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oomme des modalites . verbales.Cette analyse fonotionnaliste 
noue permet de prouver qu'en turo il existent plusieurs 
modes qui _ traduisent le type de oommunioation. 
L'ensemble dee formee verbalee (paeee muni de _"di",paese 
muni de "miş",pr~eent,futur 1 ao~iete> · ,en un mot . l ~ indioabif 
eat le mode des phrases aasertivee et il existe toujoure 
avec le temps.Les temps oomposes qui sont employes · 
etylistiquement aveo la valeur d'un indioatif dana !es 
reoits,represente un autre mode qü'on a nomme les premii~es 
formea de narration.On appelle imperatif .un mode du verbe , 
exprimant un oommandement ~ - la priir~ en passant -par: la . 
defenae,l'exhortation et l'invitation.Puie,noue avans groupe( 
sous le nom "projet",l'ensemb1e des formea verbalea qui en 
turo,traduisent le mode neoeesitatif Cla neoesaite>,optat~f 
Cle eouhait> et desiderat.if : Cle desir>.Par ailleurş:ı noa 
obaervations noue orıt ~ontre que l'optatif qui Rert A 
expri.mer le aouhait devient une föi'nıe oaduque;oar il. n'est 
pas oonnu par des ueagera aotuele.On donne le nom 
oonditionnel ~ ensemble de formes verbales qui sont form~es 
de la oombinaieon du paes' muni de "miş",de "di' ,du futur,du 
eresent,de ı:aoriate et du n~oe~sitatif,dans les phrases 
subordonneea.On _trouve oe mode dans des propoeitionA 
subordonnees.Et enfin,on appelle deuxiemes formes de 
narration l'ensemble de formes verbales Cpasae muni de "miş" 
deuxieme forme ; present de narration deuxieme forme;futur · de 
narration deuxiime forme;aoriste de narration deuxieme 
forme;neoessitatif de narration deuxi~me forme;desideratif " 
de narration deuxieme forme;optatif de narration deuxie~e 
forme),qui aervent a faire un. dieoours rapporte a une 
temporalite paeaee par rapport au moment de l'enonoiation. 
A noter absolument que oonditionnel,deuxi~me forme cde · 
narration,imperatif et projet ne ooexietent jamais aveo le 
temps. 
Parmi les modalitee verbalee noue pouvone oiter aueei les ; 
suffixes personn~ls qui se diviseht en t~oi• A oaus~· de 

l'harmonie vooalique du tura. 

Les premiers sont:-um;-sun;- -;~uz;-sunuz;-ler~ 

Les deuxiemee eont:-m;-n;-;-k;-niz;-ler; 
les troisi~mee sont oeu~ · qui se ~r~sent~nt aveo ; les formes . ' . . 4. 
utiliRees danR le mode imperatif:-;•in c-iniz>;-sinler. 
Nous poııvons ainsi conolure · -les resultats . obtenus,temps,mode ..ı...; 

et Rtıffixee peti~mı:J't~ .S flOUH tor·mı~ d'ım t.nbJPc-HJ. 
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Present 

Gel-iyor-um 
Gel-iyor-sun 
Gel-iyor-0 
Gel-iyor-uz 
Gel-iyor-sunuz 
Gel-iyor-lar 

INDICATIF 

Fut ur 

Gel-eoeğ-im 

Gel-eoek-sin 
Gel-eoek-0 
Gel-eceğ-iz 

Gel-eoek-ainiz 
Gel-eoek-ler 

Aoriste 

Gel-i-r-im 
Ge.1-i-r-s in 
Gel-i-r-0 
Gel-i-r-iz 
Gel-i-r-siniz 
Gel-i-r-ler 

Pasee muni de "di" Passe muni de "mi~ 

Gel-di-m 
Gel-di -n. 

Ge l-di-0 
Gel-di-k 
Gel-di-niz 
Gel-di-ler 

Gel-mi~-im 

Gel-m.i.ş-sin 

Gel-miş-0 

Ge.1-miş-iz 

Gel-miş-siniz 

Gel-miş-ler 

PREMIERE FORMES DE NARRATION 
~--~~~ ~~~~~~~~~-~-~~--~~~~~~~~ 

Pregent 

Gel-liyor-dul-m 
Gel-1iyor-du1-n 
Gel-liyor-dul-0 
Gel-liyor-dul-k 
Gel-liyqr-dul~nuz 

Gel-liyor-dul-lar 

PaAR~ muni de "miş" 

Gel-lm.i.ş-dil-m 

Gel-lmiş-dil-n 

Gel-lmiş-dil-0 

Gel-lmiş-dil-k 

Gel-lmiş-dil-niz 

Gel-lmiş-di 1-ler 

Gel-lae-y-dil-m 
Gel-lae-y-dil-n 
Gel-lse-y-dil-(1) 

Futur 

Gel-leoek-til-m 
Gel-leoek-til-n 
Gel-lecek-til-0 
Gel-_I ecek-ti 1-k 
Gel-leoek-til-niz 
gel-lecek-til-ler 

Optatif. __ ..:, ___ ..,._ 
.. 

Gel-le-y-di.1-m 
Gel-le-y-dit-n 
Gel-le-y-dil-0 
Gel-le-y-dil-k 
Gel-le-y-dil-niz 
Gel-le-y-dil:-ler 

Deeideratif. 

Aoriste 

Gel-i-lr-dil-m 
Gel-i-lr-dil-n 
Gel-i-lr-dil-0 
Gel-i-lr-dil-k 
Get•i-lr-dil-niz 
Gel-i-lr-dil-ler 

Neoessitatif 

Gel-fmeli-y-dil-m 
Gel-lmeli-y-dil-n 
Gel•lmeli-y-dil-0 
Gel-lmeli-y-dil-k 
Gel~lmeli-y-dil~niz 

Gel-lmeli-y-dil-ler 

.Gel-lse-y-dil-k 
Gel-lse-y-dil-ni~ 

Gel-ls~-y-dil-ler 

-----------L--- -----------

. ·ı 

PR.OJ.ET 

Optatif Deeideratif Neoessitat.if 

Gel-e-y-im 
Gel-e-Rin 
Gel-e-rt> 
Gel-e-lim 
Gel-e-ainiz 
Gel-e-ler 

Gel.-ae-m 
Gel-se-n 
Gel-ae-0 
Gel-se-k 
Gel-ee-niz 
Gel-Re-ler 

Gel-meli-y-im 
Ge 1-me li. -1:ıin 
Gel-meli-0 
Gel-meli-y-iz 
Gel-meli-siniz 
Gel-meli-ler 

-------------------------------------------------------------
DEl:JXIEME FORMES DE NARRATION 

Pr~~ent Fut ur Aoriste 
------- ------
Gel-liyor-mu,ı-um Gel-leoek-mişl-im Gel-i-lr-mişl-im 

Gel-i-lr.-mişl-sin 

Gel-i:-l~-mişl-0 

Gel~i-lr-mişl-iz 

Ge1-liyor-muşl-sun Gel-Jeoek-mişl-sin 

Ge l - 1 i yor - muş 1 - 0 Ge l - 1 e o _e k - m i ş .ı - 0 

Gel-liyor-muşl-u2 ~el-~ecek-m~şl-i2 

Gel-liyor-muşf-sunuz Gel-leoek-mlşl-einiz Gel-i-lr-mişl-s~ni 

Gel-liyor-mu~l-lar Gel-lecek-mişl-ler Gel-i-lr-mişl-ler 

Passe muni de "miş" 

Gel-lmiş-mişl-im 

Gel-lmiş-mişl-s i n 

Gel-lmiş-m i.ş l-0 

Ge 1 - 1 nd f} - m i. ş 1 - i 7. 

Gel-lmiş-m i ~l-A i niz 

Gel-lmiş-mişl-ler 

NeoeeAitatif 

Gel-lmeli-y-mişl-im 

GeJ-lmeli-y-mişl-Ain 

Gel-lmeli-y-mişl-0 

Gel-lmeli-y-mişl-i?. 

Gel-lmeli-y-mlşl-Ainiz 

Gel-lmeli-y-mişl-ler 

Optatif 

Ge l-l e-y-mlşl-im 

Ge l-le-y-mişl-Rin 

Gel-le-y-mişl-0 

Gel-1.e-y-mişl-iz 

Gel-le-y-mişl-siniz 

Gel-le-y-mişl-ler 

DeAi.deratif 

Gel-lse-y-mişl-im 

Gel-lee-y-mişl-sin 

Gel-fse-y-mişl-0 

Gel-lse-y-mişl-iz 

Gel-lse-y-mişl-siniz 

Gel-lse-y-mişl-ler 

---------------------------------------~--~-----------------

CONDITIONNEL 

Present 

Gel - 1iyor-sa1-m 
Ge 1- 1iyor-sa1 -n 
Gel-liyor-sal-0 
Gel-liyor-saf-k 
Gel-liyor-saf-nız 

Gel-liyor-aal-lar 

Fut ur 

Gel-leoek-sel-m 
Gel-leoek-sel-n 
Gel-leoek-eeı-0 

Gel-leaek-sef-k 
Gel-leoek-Ae(-ni~ 

Gel-leoek-sel-ler 

PaRee muni De "di" Paıuıe muni De "miş 

----------------
Gel-ldi-y-ael-m 
Gel-ldi-y-aet-n 
Gel -1.di-y-Ae 1 -0 

Gel-ldi-y-ael-k 
Gel-ldi-y-Rel-niz 
Gel-ldi-y-sel-ter 

-----------------
Gel-lmiş-sel-m 

Gel-lmiş-sel-n 

Gel-lmi~-eel-0 

Gel-lmiş-sel-k 

Gel-lmiş-sel-niz 

Gel-lmiş-seJ-ler 

Aorüıte 

---------
Gel-i-lr-sel-m 
Gel-i-lr-sel-n 
Gel-:i.-lr-sel-0 
Gel-i-lr-sel-k 
Gel-i-lr-ael-ni?. 
Gel-i-lr-sel-ler 

Neoeesitatif 

------------
G~l-lmeli-y-ael-m 

Gel-lmeli-y-ael-n 
Gel-lmeli-y~•el-0 
Gel-lmeli-y-sel-k 
Gel-lmeli-y-eel-niz 
Gel-lmeli-y-ael-ler 

-----------------------------------------------------------
IMPERATIF 

- - --- -- - ---- -

Gel 
Gel-in 
Gel-sinler 

- --' "-- - --- -- - - ______ __,, __ 
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Dono,les modalites verbales s'agglutinent en . turo apres le 
radioal du verbe _qu'ellea . determinent en formant un aeul mot~ 
qu'on nomme "predioat".~C'est le moneme en fonction duquel 
s'ordonnent les autree monemes de l'enonoi". 
Mais,en turc,il ne faudrait pas croire que seuls les monemes 
verbaux peuvent aasumer oe rôle predioatif,les nominaux 
aussi par l'intermediaire le verbe oopule "-İ" peuvent 
aAAumer ce rôle.Pour les diatinguer dee predioatA verbaux, 
il.s sont designe de "predioat a copule". 
Finalement,nouR pensona que leA objeotifR de notre memoire 
ont ete attein~s dans la mesure ou nous avons esquisse,un 
aper.çu general du eyeteme verbal _du turo et mis en relief 
les prinoipaux points.Ce faisant nous avons tache_ de" ne 
reoevoir. auoune ohoAe.pour vrai qu'on ne la oonnueee 
evidemment ~tre telle"~autrem~nt dit,de ne pas fauaser la 
realite langagiere. 
En somme,l'etude fonotionnelle des idioleotes fait,a notre 
avie,preuve de la differenoe des syetemee linguiAtiquee qui 
peuvent exister au sein d'une communaute linguistlque. 
Noua inAietons dans oe oontexte sur troia idioleates qui 
nous ont montre que le systeme verbal du tura represente 
dana les livres eat different de oelui dee usagere ao~uele. 
Dana oe sens il ne serait pas une grande erreur d'ayouer que 
lea livrefl de grammairE!fl preparee _aouR l'a_ng_le traditionnel 
ne sont paR compatibles aveo le ayste'!le utilise 1_>ar_ lea 
loouteura et que le tura n'est paa fonotionnellement etudie. 
Et oe qui empeche aujourd' hui .1 ~enriohissement du t .uro e_st · 
l'abaence des hypotheee~erifiee par l'observation. , 
Fi na lement, le .. turo doi t et re _exa_nıin~r sous 1 'ang~e 
fonotionnel. 
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C:HAPIT'RE V 1?.0 

RESUME EN TURC: 

Yirminci yüzyıla de~in başka bilimlerin egemenli~i altında 
kalan dilbilimde yöntemnPl bir devrim yarat~rak di?.g~ 
incelemeni dönemini bar.lat.an F.Saunr.ure* çai:bmı?. 

di.lhi.liminin kuruatı!'?udur.Kısaca çağcıl dilbili.m Sau!'?nure ile 
.ilk gUçJii anlatım:ını bulmuştur.Daha nonra ine Saunr.ure'Un 
açt1ijı yolda i terleyen N . S.TroubetHkoy 2 ,T •. HjelmnlevJ,G.~1il ­

JaumP'\A.Mart .inet5 g .ihi kurrımcı lar r.ayPnindP. cii lhi l i.m innrtn 
oil.i.ml<"ri. .'\rantnd<'\ki gerçek yPrini almu;ıttr.Aıı <iiloi. l.i.mciler 
~aman içH=ırninde kendi . kuramlar.ın.1 geli~tirmi~ Vf'! hun.ların 

~av1ın11cuları. olmu~lardır. 

Kalkıç nokt<tnın:t nonr.adan g6~JemJe do~rulanan bir. varnavımın 
olıı~t11rd11ğıı çağrl~~ fi?.iğin kimi bulgularından et.ki.1.enen 
bir~ok dilbilimci<ö~ellikle yapınalcılRrf 1 kP.ndj dRllarlnda 
da aynı kuramın geçerli olduğunu dii!;'!iinmii;Jt.iir.Oyn<t Dil, 
Martinet'nin de vurguladığı gibi innanların bildiri~im 

gPrekninimlerine yanıt vermek amacıyla kendi aral~rında 
oJıı!;ıturdukJarJ bir iletir.im aracıdır.Her topluluk kend5 
gereknini.mlPri. ,diinya göriişleri ve deneyimleri doqrult.ırnunda 
bir d11 yRrAt. :ı.r.hövlece o dj lnel topluluk arıuı1ndR. i.Jetiı:ıim 

n.,ğl.anı. r . t~t:"' bu yil7.cien dil betimlemeni. yetpıltrken 
ct~nevcilik ilkelPrine uymak serekir;çtinkü diller avrJdır ve 
her dili.n kendine Ö7.t;ii değerl~r bütiinii vardır. Air dili.n ,o 
dlli konunan bireylerin "nö7. 11

" 1 ofü•:celerinjn bUtün\i olduğu 
diiı;ıünaeni.nden yol.ıt Qtkarntik,gerçıek hi.r <li l beti.mlemeni 
yapabilmek içı .in her bireyin "ofü-:iinii" inceJemem.i?. get·eldr. 
Dtl di.7.geni.ndel<.i. ö~eleri ve bu öf;el.e-r arantndaki. baf.;1.ntıla.rı 

b.ildirj~ .imde-ld i9Jevleri aç:t!ı:tndan inceleyen ve hu olguları 
ba~lr!m içindeki görevlerine ·göre !lınıflandı-ran i~lev~elci tik 
anJavJ~Jndan vola ~lkarak böyle bir çal1pma yapt.ıaımJ?.l 
göntermektedi. r bi.itiin bunlar. 
Ru 0rtl1~mrtdaki amac1m1?. 1 bugüne kadar geJenek~el anJay1~Ja 

incelenmi~ Tiirkce'nln eylem yapının~ işlevneloi bir 
anlay1~.JA <sörgül t.\imdengeJim>' yakJ<'tr.mal<t.J .Türkçe'nin eylem 
ydptnını inceleyebilmek için öncelikle üo denek neç:tik ve 
genelde herkence bilinen "Kırmı7.l başl1\<Jı kn~" ma!':ı•tlın:t 

anlatmalarını,rlaha nonra örnek neçti.i;imi7. "gelmek" eylemini 
belirli ?.amanlarda çekmelerini ve bunları tümce içinde 
1<1111.;ınm<'tlarl.nı i. ntedik.Valnı7. şuntı beli.rtmek gerekir ki 
gercekle~tirdiftimiz ç:alı,ma ideolekt betimleme dü~eyindedir. 
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Yaptılımı~ gö~lemler nonuou şunu aöyleyebiliri~:~~Q~i~~miz 

.deneklerin kullandığı eylem yapısı ile geleneksel diJbilgisi 
~itaplarındaki eylem yapısı birbirinden ayrıdır.Bu 
ayrılıkları açıklamadan önce Türkçe'nin Eylem Yapını'ndan ne 
anladığımızı belirtmek yerinde olur.Eylem yapını olarak 
adlandırd1ğ1m12 şey Türkçedeki eylemlerin i9leyi~leri,tümoe 
içinde Üflt.lendikleri görevleri ve de dizgede bulunan diğer 
öğeleri nanıl etkileyip nasıl etkilendikleridir. 

. . " 
Öncelikle kimi dillerde _ varolan . "tan~mlı~''(artiole) kavramı, 
di ~ıi 1-er.kek eö?.cük ayrı mı Türkçe' de yoktur.. ama f)eo l i uyumu . 
nedeni. y le "kayna~.t ı rma harf.leri 1110 s ıkca kul lanı l maktadır. 
Örneğin: "Olduğu" nö?.oüğünde "ğ" k_ayna~t J. rma harfi oia rak 
adlandı.rı l 1r;9ünkU T~irkce 'nin yapısı ne'!eniyle iki . se!Jli 
harf yanyana gelem~~: 
V l 1f • 1 tl b .... 1 tS • . .• k l d 1 urgu ama,t.ıtrem ~me ve ag am .sozcu ere anam ayırıcı 
Ö?.ellikleri olupturmaktadlr.Bunlara örnek vermek gerekir.Re: 
"Klanik bir başlangıç oldu ama.",tümoegindeki anlatılmak 
i~tenen duygu titremleme ile belirtilir.See tonu nert - ve 
"ama" kelimeoi il~erinde yükseldiii zaman,anlattlmak 
i~tenilen duygu böyle klanik bir başlangıo yapl. l dığı ioin 
duyulan kızgınlıktır . Sen tonu normal ve tekdü7.e olduğu ~aman 
anlatılmak istenilen bo~verme duyguaudur. 
Vurgulama i çinne örnek olarak yine "ama" sözcüğünü nec;:ıe­

biliri7.;Qünkü yapJ]an vurgulama sonucu b\l oö~cük ya "fakat" 
ya da "kör" anlamına gelmektedir.Bağlamın anlama na9 1l etki 
etti~ini g ö nteren en iyi örneklerden biri "varmı~" eö2oüğü­
dür.11Bir kı. rmızı batılıklı kız varmı~." ve "Kırmızı ba.~lıkl'ı 

kı:;ı; babaanneninin evine varmı~."Varmıı;>" sö?.oüğü jlk tümcede 
"varolmak",ikinci tümcede ise "ula~mak" anlamında 
kullanl lmı(Jtır. 
Bağlama verebileceğimiz diğer bir örnek de bağla~ i~levi 
ü~tlenen "ki" kullanımıdır.Örneğin,"Şu yaptığım çorbayı , 
babaannene götür ki bir an evvel _ sailıiına kavu~nun.", 

ttimoeAinde "kavu~eun'' kavu~mak eylem~nin emir kipinin Uotinoü 
kişil'>idf. r.Ama bu tilmoede emir verıuekden 9ok babaannenin bir 
an evvel nağlığına kavupmaeı ieteği vardır.Burada emirin 
igtefie dönil~menini nailayan "ki" kullanımıdır. 
Bailam,titremleme,vurgulama dı~ında ~ylemin dolay1nıyla 
tümcenin de anlamına etki eden birimlere de ra~tlamaktayız. 
Örneğin:"yut(u)vermek" eylemindeki "u" eeebirimi 
"birdenbire" anlamı verdiği için se~bir:_im olmaktan çıkıp en 
küçük anlambirime dönü~üyor.Aynı ~ekilde "duyur(a)bilmek" 
eylemindeki "a" sesb.irimi de bilmek nö?.cüğUne ıuu~tedir olmak 
anlamını katmaktadır.Bu tUr kullanımlar kayna~mıp bir 
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bUtündtir,birbirinden ayrılamaz.Bu örneklerde görüldti~U gibi 
ya da telefon etmek eyleminde oldu~u gibi,Türkçe'de 
köklere,adlara yardımcı eylemler getirilerek yeni eylemler . . 15 . . 
tUretebiliyoruz.BaşlJo~ "yardımcı eylemler" arasında 
-vermek 1 -ab.i lmek 1 -etmek, eylemek 1 kılmak yar_dımo t eylemler,in i 
flayabiliriz. 
TUrkçe'de eylemler köke "-mak" ya da ."-mek" mantar eklerinin 
getirilmesiyle oluşturulur."-mak" ya da "-mek" mastar eki 
dememizin nedeni yine Türkçe'deki "sesli uyumundan"u. .. 
kaynaklanan biçimbilimeel ö2elliklerden dolayıdır.Türkçe'de 
eyleme ili~kin olumsuzluk öiesi "-me<-ma)" ekidir,ve eylem 
kök ya da gövdesiyl@ •aman ve .kip ekl&ri arasında yer alır. 
Örneğin: .. Ay~e bugün okula git-me-di. 

Bugün yemek yap-ma-dı-m. 
Türkçe'de adlar ve sıfatlar"-lan" yapım ekini: gelmesiyle 
eyleme dönüşür.Örneğin "hasta" Aözoüğ~ne ".-_l~n"y_apım e_ki 
get.irilerek hasta-lan-mak,eylemi elde edilir . 
. Buraya ~adar k ı aaoa Türkoe 'deki ey lemı.e .1.'~n na acı l ol u~tucun~, 
dizge iQindeki diğer öğelerden nasıl etkilendiğini 
örneklerle açıklamaya 9alı~tık.Eylemlerin ir.levine gelinqe, 
bunlar 7.aman,kip ve ki~i ekle~iyle birleşebilen yüklem 
işlevli birimler olarak tanımlanabilir.Bundan da eylemin 
deiişik birimlerin yanyana gelmesiyle oluşan bir bütUn 
oldulu aonuou çıkarılabilir.Eylemi olu~turan öieler şu 
sıralamaya ,göre yanyana gelirler : Köki1, biçiıJ'0 ve ?:aman eki, 
kişi eki.KıRaca çekimli eylem biçime,zamana,kişiye bağlanmı~ 
bir hareketi karşılayan sözcUkdUr. 
Türkçe'de "-mak" ya da "-mek" maatar eki kaldırıldıiı ~aman ı 

elde edilen birimi Kök diye adlandırıyoru~.Örneiin:Gelmek 
1 

GelCkök)-mekCmastar eki>.İ~te,eylemler gerçek işlevlerini . bu 
köke getirilen ekler sayesinde ka~anıyor. 
Türkçe'deki ?.aman ekleri ~unlardır!-di,-miş,-yor,-eoekt-r, 
-diydi,-mişdi,-yordu,-eoekdi.,-rdi,-eydi,-aeydi. 

"-Di" li geçmiş zaman:bu ek hem biçim _hem _de zaman aktaran 
bir ektir.Biçim bakımından bildirme,zaman bakı~ından görülen 
çe9mi~ ~aman belirtir.Sö7.konuau eke gprlilen ge9mi~ zaman 
dememizin nedeni eylemin geçmi~de konuşucunun gözU önUnde 
gerçekleşmesi ya da konU!iJUCU tarafından yapıl.-"?~ş 
olmasındandır."-di" eki eyle•in geçmi9de olup bittiijini 
gösterir. 

·' 

"-Miş" li geçmi~ zaman:geleneksel dilbilgisi kitaplarına 
göre "-mi'" ve "-di" zaman ekinin _arasındak~ tek ayrlm ~-di~ 
~aman ekinin görülen geQmi~,"-miQ" zaman ekinin öirenilen 
geçmi~ olmanıdır.Oyea,yaptı~ım12 anket eonu~l~rı bize "-mi~" 
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ekinin bir çok kullanımı dlduiunu ortaya çıkarmı9tır. 
GelenekAelcilerin söylediii gibi "-mi~" eki ge9mişde olan 
bir eylemi konu~ucunun ba~kasından duyup öğrendiğini 
gösterir.Olay geçmişde yapılmıştır ama konuşucu bu olaya 
tanık olmamı~tır,bu olayı o~a başka ~iri anlatmıştır.Bu 

durumda "-miş" eki hem bigimCbi.ldirme> hem de zaman 
(öğrenilen geçmiş> . b_el.i.rten bir ektir.Ama öyle durumlar 
vardır ki bu kullanım olayın g~gmi~de .yapıldıiını 

gös~ermekle birlikte ~ olayın geçmişde olup b~ttiii hakkında 
kesin bir bildirme ya~maz.Ör~e~in,"Bi~ kırmızı şapkalı kız 

_varmış" tiimoesinde şu sorulara ke.sin bir ya.ı:ııt verilemez: · bu 
kız hala ya~ıyor mu yoksa ya~amıyor mu? Bu gibi ~ durumlarda 

"-mi~" kullanımı eylemin . şimdiki zamandan önoe 
gerçekle~ti~ini göete~ir ama bitip bitmedi~i~i göstermez. 
Sözkonusu belirpizlik geçmişde bir çok kez yinelenen ya da 
hala Aürüp giden bir olay olarak değerlendirilebilir. 
"-miş" kullanımına ştı gibi durumlarda da rastlıybruz:diyelim 
kJ,~rkadaşımla birlikte onların ~Vine .gidiyoruz,kapıyı i 

çalıyoruz ve kapıyı açan olmuyor.Ben,arkadaşıma dönüp 
"Annenler gelmemi(l" diyorum.O an arkadaşı.mla beraberim,onun , 
evinde kimse olmadığını. başkasından öğrenmiyorum_,özellikl.e 

kendi gözümle görüyorum,konuşuou benim ve konuşma eyleml~ 
aynı anda gerçekleoiyor yani şimdiki zamanda.Böyle bir 
durumda "-mi~" ekini ö~renilen geçmiş zaman diye adlandırmak 
yanlış olur. 
Son olarak da "-mi~" kullanımının ekeylem kullanımı ile 
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karıştı~ı durumlarla da karş~la~ıyor~z.Ornegin,ak,am 
yeme~inde anne~e dönilp ~yemek güzelmiş" diyorum.Bu durumda 
"-miş" eki 7.aman olarak ~~mdiki ___ zaınanı yanrııtıyor.Oysa 
"sü2el" Aözoü~U _bir _ nıfattır,eyleme dönü,ebilmesi için;_ 
ekeylem dediğimi?. "-i" ekini _ kull~n~ak gerekir.Busü.n 
Türkçe'de "-i" ekeylem eki d:~~mü,tür,~u da ekeylem ile 
"-mi~" li geçmiş zaman ekinin b~rbirine karı.tığı durumlar 
ortaya koymuştur. 
Şimdiki zaman eki:"-yor" eki bicim olarak bildl~me zaman 
olarak da şimdiki 2•man gösterir.Eylemin şimdiki 2amanda; 
ortaya çı.ktığını bildirir. _Bu ek dışında "-mak_t~" ya da 
"-mekte" eklerinin şimdiki zaman anlamı aktarmak iQin 
kul lanı ld ığın ı görüyoruz. Örneğin, "B.erab_er .otu~nıamaktad ı rl~r'_' 
ve "Beraber oturmuyorlar" tUmcelerinde her iki ek ~imdiki 
zaman anlatmaktadır.Hareketin sUrdUğünU her ikisi de 
belirtir.Yalnız "-yor" bazen başlamamı~,ama başlamak U2ere 
olan hareket .ioin de kullanılabil ·ir:Bira~ sonra geliyorum 
örnesinde olduğu gibi. Bira~ eonr.a gelmekt.eyirn diyemeyizı 
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Gelecek zaman eki:eylemin ~elecek zamanda placaiını bildiren 

. ek "-ecek" < -acak) _ekidir . Bi9im olarak bildirme zaman olarak 
da gelecek zaman anlatır. 
Geniş zaman:tanım olar~k "-r" geni~ zaman eki eylemin 

_ geniş zamanda ortay~ Qıkt~iını ya _da çııkaoaiı~ı beli~tmekle 
~irlikte eylemin eürekliliiini de gösterir.Gerçekte 
süreklilik duygusunu .veren_,_"--r" geniş .zaman eki değildir. · · 
Çünkü konuşma dilinde eylemin geniş zamanda ortaya Qıktı~ını 
ve halen sürdüğünü gösteren ·''hep" ve "her". gibi 
belirteçlerin kullanımıdır .:"Ayşe hep gelir'~ tümcesinde 
olduiju gibi. Oyaa,"Ayşe. gelir" dedi~imiz zaman . algılanan 
Ay~enin geleceğidir. 
Kısaca "-r" geniş zaman eki "hep" ve ·"her" belirteçıleriyle 
kullanıldığında eyle.min geniş zamanda ortaya çıktığını ve 
hala otirdüğünU,bu belirteçıler olmadığı zaman ise eylemin 
gelecekde olaca~ını ve süreoe~ini anlıyoruz. 
Birleşik zamanlar:görülen geQmiş zamanın hikayesiCdi-y-di>; 
"miş'' li geçımi~ zamanın hikayesi<miş-di>;şimdiki zamanın 
hikayesi(yor-du>;geleoek zam~nın hik~yesiCeoek-di>;geniş 
?.amanın hikayeeiCr-di);ietek biçiminin hikayesiCe-y-di>; 
dilek biçiminin hikayesiCse~y-di);yukarıda da görüldüğü gibi 
birleşik çekim iki oekim e~inin bir araya gelmesiyle 
otuşmu~tur.Birleşik ~aman ~klerini~~~kaye olarak 
adlandırılmasının nedeni bu eklerin geçmişde olmuş bir olayı 
hikaye etmek ic in kul lanı _lnıa_~ ından kayn~kl_annıaktad ı ~-AAy~ıoa 

bu ekler çok ~aman önce geçmi~de _yaşanmı~ . ama tarihleri 
hatırlanamayan olay~.tırı .an_latJll~k . iç_.in de . kul~an:ı.lır,Birl~Ş:lk 
.zaman eklerinin hepsi eylemin görUlen ge~miş zamanda 
yapıldıiını bildirir.;çıilnkü bu _ ~amanlarda ;i~inoi_ çıek~nı.li;· .•.k 

belirli geçmiş ~aman aktaran ~-di" ekidir . 
.. Denıek ki ey.leme bai1 ı olar.ak.. gerçek .ya da . doğal .nUren.in . 
9eş itli di ı bilgi sel b.ölümle~·ini be"l.i rten ulanf1 ve ulama ·bağ! ı 
olarak ortaya .çnkan at tulamla_rdan her. .. birini .zaman olarak 
adlandırıroruz.Eylemin belirttiği olu~ kar,ıeında 

konuşuounun tutumunu, bir .. başka. deyişle,ealt _ bild~rm~y_le.~ .. nıi 
yet indiğini, yoıtea bir . vor~mda mı bulundu_ğunu, ~et~_k, dilek, 
gerek 1 i~, buyrum nıu anla_tt ıiıı:ıı göst~r.en ey.lem· biçi~lerin:in 
özelliğini kip olarak _adlandırı~or~z. Bu tanımdan yola 
Q~k~rak Bildirme Kipi· adı · al~ında zaman . gösteren yalın 
ekleri ("di" li geçmiş;"miş" li geçm_itJ;finıdiki ~aman;gel~cek 

.. 

__ zam.~n}ge~iş ~anı~n> . top_la.r._~bil~riz. . ÇünJ<ü bu eklerin heı:- bir.i 
. hem zaman . ~em de bi9im olarak . bil~irme yapan eklerdir . . 

·:. Bum.m ta bi rl ~kte .. s~.Q~i. ş . zam.an_ kB:vra1111 . t.~, ı yan . . ~ikaye 
birleşik zaman eklerini hikaye~in bi~inoi bioimi Qla!ak 
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adlandırdığımız kip . adı altında toplamak yerinde olao.akt ·ır . 

ÇUnkU birleşik zaman ekleri ikiye ayrılır 1 bu eklerden 
yal~ızoa hlka~enin bi~inoi . ~~çimi_ zaman aktarmak_ için 
kullanılır.Hikayenin . iki.nal bi9im .eklerinde =iee zaman 

.kavramı yoktur, yalnızca b~.c;ı im,_ be.ı .~ rten eklerdi r . Hikaye.n in 
birinpi birl~~ik ~a~an ekleri şunla!d~r: 
-d i. yd i; -mi ş~ i; -yor<i.u; -:-eoekd_i ;.?"rdJ__; __ -eydi_; ~ -~eydi; .-me 1 i Y.di . 
Ayrı oa, bu e~ leri hik.ayenj.n bi rin_oi ~~çimi olarak 
adlandırdı~ımız kip_altında ad~ toplamamızın bir başk~ . . 
nedeni de :bu eklerin zaman .olarak yalnız geçmi~ ~amanı 
yansıtması ve bir ol~yı hi~aY.~le~tirm~k . için 
kullanılmasıdır . 
. TUrk9e 'de ey lemin. yap.ı lmas ı.'. gerektiğini b~y.urarak an~a tan 
ekleri de Buyrum Kipi . altında toplamak gerekir;çünkü bu 
ekle.r ,in .. ,TUrkce lü~inoi . . tekiL ve çoğul-kişi kullanımı Y,Ok~.ur . 

İkinci teki 1 kişi i9in eylem kökü; ikinci çoğul kişi .i9j,n 
"-_in''.~ "-iniz" , _üçıüncU .tek:il .ki_şi., :i-oin, ~n-sin'.~_ ,UçUnoü çoğul 

kişi i~~n "-s~n~er" e~,leri ~-u~1.~~ı.~1r~Ö_rn~k!f?~li~E!1.-s_in; 
gel-in <gel~Jni•>J gel~sipl~r. 
Eylemin belirttili kavramı öznel açıdan dilek,ietek , gereklikr .. 

_. bi9iminde anlatan ekleri .. Taoarını Kipi .adı alt.ında bir.atay,a 
getirdikk.Yalnızoa bir şeyin yap1lmaQı serektiii 1 i etek ve 
dilek gibi duy,ula~ı yan~ ~tmak i9in kullanıl~r~ar. 
Eylemin belirttiii olu~un gerçekle~meai gerektiiini gösteren ,. 
"-meli." <-malı> ekini gereklik;"-se" <-sa) ekini dilek ;"-e" 
<-a> ekini de iatek olarak adlandırıyoruz. 
Aslında bu eklerin herbiri kendi başına bir kip oluştura 
bilir hatta bunu s avunan dilbilimoi ler de vardır;ama '~ilde .. , .. 
ekonomi yapmak ve anlam karmaşasına neden olmamak amacıyla~ 
hepAinin de duygu aktarmak iQin kullanıldığını göz önüne 
alarak,bu ekleri Tasarım Kipi adı · altında topladık. 

Dilbilgieel özerkliği bulunmayan,bundan ötürü de bir bapka 
tümceye bailı olan yantUmoeyi di~er .ttimoeye bağlafuaya 
yarayan ekleri Şart Kipi adı altında ele aldık.Bu ekle~ t 

"-rse" geniş zam~nın _ şa~tı ' ."·-:-.Yor:sa" -~imdi~i _2d!Uan_ın. ş~rt· ~-': 
"-diyAe" görülen geQ~iş samanın şartı , ~-mişse" miş'li t 

geçınıi.şin. şartı, ."-.eoekse" ge·lecek· zamanın 9art:1 .1 r --meliyse"· . ,: 
gereklik bi9iminin şartı olarak adlandırdığımız yalnızca 
bi9im belirten ek:lerdir.Bu . ekle?"!le hi9bir zariıan·yalın· tümoe 
ioinde karşılaşılmaz,yalnızca "Mehmet geliree· niaçsa giderim" 
tümcesinde olduğu gibi eylemin gerçekleşrnesL o eylemin bcığ·tı 

oldu~u şartın y~rine getirilm~siyle o~ant~lldır.Kısap~ 

eylemin ger9ekleşmesinin bir koşu.la bağlı. olduğunu " 
göstermekle yUkUmltidUrler. ~ 



.. 

126 
DaJ:ıa <:>noe de . beli.rt.tiğ.imiz ~i~i .Türkçıe. ' .de 7 h. i~aye_nin iki 
biçimi vardır;birinoi biçimi hem zaman ' hem de biçim belirten 
ekleri _i.Çerir, ikinci. biçıimi is~ yalnızca biçim_ eklerini 
kapsamına . alır.İ~te hikayenin birinci ve ikinci biçimi 
olarak iki ayrı kip adı altında toplanması gerek~ililini 
geti.t'en başlıca neden bud.ur. 
JU~e ett~{Hmiz _ gözl~.m~ere . p~rana.t'~k ~şağıdaki biQimde bir 
tablo hazırladık: 

.. 

RİLDİRMECI<İP> 1 TASARIMCKİP> 1 ŞART<KİP) 

------------- 1 -·----- ----- 1 ---------
"di"'li geçmiş • istek dilek !şimdiki zaman 

zaman 1 -e -se 1 -iyorsa 
-di 1 1 

1 gereklik !gelecek zaman 
"mi~"'li geçmi~I -meli 1 -eoekne 

zaman 1 1 
.... -miş 1 !geniş ?.aman 

1 1 -r9e 
gelecek 1 

. • . 
1 zama n 

-eoek 1 l"d i " ' l i geçrni~ z a man 
1 1 - d i y e e 

şimdiki z aman 1 1 
-iyor 1 l"m i ş " 'l i s eçmi p z a man 

1 1 -m iş se 

geniş zama n 1 1 
-r 1 . l ger.ekl i k 

1 1 - meli yse 

' 

----------------- - ----- -----~-------------- ------------------
HİKAYENİN BİRİNCİ BİÇİMİ <KİP> 

-------------------------------
şimdiki gelecek geni~ "mi~"' li geçımi~ "di"'li geçmi§! 
zaman zaman zaman zaman zaman 
-iyordu -ecekti -rdi -mişdi -diydi 

.istek dilek gereklik 
-eydi -seydi -meliydi ' 

. . ~ . .. . -
- - - - - - ".""" - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -.,#- . - ,,.., _.,. ~.,,i-. - - - ·!-·~ ~ - - - ~ ·-·- ~ - - - - - - - ~ - ı -..- - - -

HİKAYENİN İKİNCİ Bİ9İ~_tJ.!İr.X . 1 

t' 
~--------------------~-~~~-- ... ~ · 

şimdiki gelecek gerı.i p "miş ~·' 1 i geçıJ!li_ş istek 
zaman zaman .zaman -'. _z.aman -eymiş 

-iyormuş -ecekmio -rmi~ "."Jll.işmiş 
--. .. . ··- - --~- - - . ----

dilek gereklik 
-ffeymiş -meliymiş 

-------------~-----------------~----------------------------
BUVRUM -;-in;-sinler 

------------------------------------------------------------

-
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Eylemin işlevini bUtünleyen başka bir kiplik de kişi 
ekleridir . Bu ekler_eylem oekimi~de ~i~i bel~r~irl~r ya~i 
ey lemin kinıin ~~raf ıııd.~n : geroek !eşt iri ldiğini . göster,i ·rler. 
Türkçe'de kişi ekleri üç öbekte toplanır:1.-im 1 -ein 1 -,-iz 1 
-sini~ 1 -ler 

-ler 
a.-,-in,-sinler 

Ad soylu dil birimlerinin yüklem işlevi üstlenmesini 
sağla~an ekeylem .Jürk~e'nin _ ~ylem yapısında önemli ~ir y~r 
tutnıaktadLr.Bütün _adl~~ ~keylenı ~ayesinde yüklem işlevi 
üstlenebilirler.Türkçede ekeylem yapmaya yarayan ek geroekte 
"-İ" ekidir.Ama bügün .bu ek . ya , konuşuoular tara.f'.·ından 
kullanılmamakta,örneğin. 1 "var-i-miş yerine var-mış" ya da 
"hasta-i-dim yerine haa-ta-y-dım" örneğinde olduğu gibi. ·"~y" 

seAbirimine dönüştürülmektedir . Bu durumda iki ayrı sonuca 
varmak mümkün:Birinoisi Türkçe'de ekeylenı yapmaya yarayan 
"-İ" anlambiriminin yavat'I yavaş düşmeye başlayarak yerini 
kişi eklerjne _bıra~~ığı;ikinoisi de bu .ekin "-y" . skine 
dönüştüğü. 

Buraya k_adar ~apt ığımız oal ıs;ımayı ve elde ettiğimiz 
sonuQları kıaaca özetlemeye ça l ışt,ı.k.Tabii ki kullandığımız 
deneklerin sayısının aını~lı olması_TUrkçe'pin ey~em yap~oı 
ü?.erinde kesin sonuçlara varmamıza . olanak tanımamakla 
beraber bazı saptamalar yapmamıza yardımcı pldu . B6yleoe dil_ 
fü~er_ine inc e leme yapmadan _b~ r _eo_m.~oa varma~ın _ya da kural !ar 
koymanın yanlış .ol~uğunu ... b.ir_ ke~ . daha doğrulamış olduk . 
Belki de bugün TUrkoe'nin kıs~r bir dil olup olmadığının 
tar_t.ışılnıası .yeterina.e. işlevaelaL aç:ndan .e-le .. al.ınmama~ınd4n,. 

1960'_ .lı yıllarda yazılan dilbi~gie _i kit~.pla'f'.ı il~ 1990'. larda 
~azılmış olan dilbllgisi ~Ltap~arı ~rasında . fa~la bi~ ayr~m 

olmamasından kaynaklanmaktadır.Bu kleaoık çalışmayla bi~e J 

bazı ~aptamalar yapabildiysek.Türkçe'de gö~lemlene bileo~k 
birçok nokta oldu~unu ve bunların_her:-~irinin _ inoe~eme konusu 
ola_bi leoe~in i _s6y l~mek s~n ı rı z. yanlış olmaz ...... 
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<1> SAUSSURE,Ferdinand de:Genel dilbilim dersleri,çeviren 

Prof. Or. B.VARDAR ,ss. 7-8 

Yüzyılımızın başlarında.isviçreli dilbilimci F . de 
Sauffsure'ün Cenevre Üniversitesi'nde verdiği genel dilbilim 
derslerinde öğrencilerin tuttukları notların,bilginin 
ölümünden sonra yayınlanmasıyla XX. yü~yıl dilbilimi _ ba~Jar, 

ve bu yapıtla gelişir.Çünkü söz konusu bu kitap ,Sauseure ı. 

devrimi diye adlandırılabilecek köklü dönüşümün başlıca 
anlatım aracı olmuştur.Sauessure hem bir dilbilim yöntemi 
oluşturmuş,hem de evrensel geçerlik taşıyan bir tür bilgi 
kuramı yaratmı~tır.Toplum yaşamını geniş bir bağınt1. lar ~ğı, 

çeşitli düzeylerde ahlaşma,bildirişme sağlayan anlamlı 
birimler ya da göstergelerin kurduiu bir çevrim olarak ele 
almış,dili bu bütün iQindeki yerine oturtmuştur. 
Nerede anlamlı birim ya da gösterge varsa,artık orada 
dilbilim yöntemi geçerli olaoaktır.Çünkü,dil,benzer 
bildirişim araçlarının en dizelgelisi,en yetkinidir.Bu tür 
olgulara yönelik yaklaşım yollarının en elveri~lisini, 
açıklamalarda yaralanılabilecek kuramsal çerçevelerin en 
uygununu dilbilim sunar. 
Dilbilimin konu~unu,toplumeal nitelikli dille ki~isel 
özellikli söz ayrımından kalkarak belirleyen , dizge görünümü 
sunan,bütünlUk gösteren toplumsal dili biricik inceleme 
konusu olarak ele alan Saussure onu dı~ etkenlerle değil, 
aynı anda bir arada bulunan süremdeş öielerin işlevleri 
bakımından aQıklamak gerektiğini belirtmiştir. 

<2> XX. Yüzyıl dilbilimi Ckuramoılardan se9meler> 1 B. Vardar 

yönetiminde Ö.Oemiroan,E.Ooğuman,N.Gü7.,G.Işık,Ş.Ozil 7 E.Sözer 
E.Öztokat. 1 0.Senemoilu,N.Sevil,TUrk dil kurumu yayınları, 
Ankara , 1983,s . 76 

N.S . Trubetakoy:Çağda~ anlamda sesbilimin kurucusu Trubetskoy_ 
Prag Dilbilim Çevresinin önde gelen gözoüsü,işlevael 
dilbilimin belli bir alanda tümü kapsayıcı ilk örnekleri 
sunan öncüsüdür. 

C3) XX. Vü?.yıl dilbilimi,agy.,s.1A2 
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L.Hjelmnlev:Adını "glosematik" diye adlandırılan dil kuramı 
ile duyurmu~tur.HjelmAlev dili,aalında kökenleri dilin 
dışında olan bir olgular yığını değil,kendine özgU bir 
yapısı olan ,yeterli ve tutarlı bir bütün olarak ele almayı 
amaçlar.Kendi~ininkinden önceki nice dil araştırmasını 
konuya mantıkçı ve gerçekçi değil,dilbilime çe~itli 
biçimlerde egemen olmuş bulunan hümanizmacı geleneğin 
etkisiyle şiirsel ya da fizikötePi,öznel ve kesinlikten 
yoksun,dolayıstyla bilim~ellikten uzak bir yaklaşım 
gösterdikleri gerekçesiyle yadaır;dil k\ıramına katıkşıkAız 
bir bilimsel temel ~ağlamayı dener,bunun için gerekli olan 
önko~ulları inceler. 

C4) XX. Yü?.yıl dilbiLimi,agy.,s.93 

G.Guillaume:di1in içerdiği düşünce eylemine yönelik,düşünAel 
devinimi göz önünde tutan bir yapt9al kuram oluşturmuştur. 

<5> XX. Vüzy1l dilbilimi,agy.~n.190 

A.Martinet : SausRure kuramının başlıca Aürdürücüleri ara~ında 
yer alan A.Martinet,dilbilimin çeşitli alanlarında ve 
öncelikle aeabilimde kendine özgü bir kuram oluşturmu9, 
işlev~el dilbilim okulunu da bu temel üHttine kurmuştur.Pra~ 
okulu önoiilerinin ve özellikla Trubetakoy'un çalışmalarını 
yakından i?.leme~l,Danimarka'ya giderek Hjelmalev 
yönetimindeki Glosematik okulunun etkinliklerini 
gözlemlemesi Martinet'nin çalışmalarını yönlendiren ba~lıoa 
olgulardır.SeAhilimde Trubetskoy'u sürdür.en ve geliptiren 
Martinet,art~Uremli ~e9bilimin de başlıca 
kuramoılarındandır. 

(6) Dilbilimin temel kavram ve ilkeleri,B.Vardar,Türk dil 

kurumu yayınları,1982,Ankara,e.94 

Vapısalcılık : eş9üremli boyutta gerçekleştirilen, incelenen 
öğelerin salt yapı içindeki bağıntılarına dayanan,bir ba~ka 
deyi~le yapı i9i özelliklere ya da içkinlik düzlemine 
yönelik çe{litli uygulama ve kuramsal yakl.avımların ortak 
adıdır. 
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C7) C.L.G de F.Saussure,Paris,1980,Payot,derleyen M.Atik 

Dil ve Söz :Dilyetisinin en önemli,ama yalnızca belli bir 
bölümü olan Dil'i Söz'le Cdilyetisi) karıştırmıyoru7..Çünkü 
Dil,hem dilyetisinin toplumsal ürünü hem de bu yetinin 
bireylerce kullanılabilmesi için toplumun benimsediği 
7.or.unlu bir. U?.l aşımlar bütünüdür . OyAa Söz pek çok biçime 
bürünebilen,karışık nitelikli,in~ansal olgulara ilişkin 
hiçbir ulama yerleotirilemeyen bir olgudur. 

<B> Element de linguistique general d'A . Martinet,Armand 

Colin , trosi•me edition,~erleyen M.Atik 

Görgül ttimden gelim:Bugiin dünyada konu~ulan birook dil 
olduğunu ve bu dillerin birbirinden ayrı olduğunu,bir başka 
deyiQle dillerin aynı kökenden cıkmadığını gözönüne alarak 
dilsel olguların bUtününU kavramak amacıyla ortaya çıkan 
gözleme dayalı yakla~ım . 

(9) Açıklamal ı dilbilim terimleri sö?.lüğü,Prof. Dr. 

B.Vardar,ARC kitabevi,İstanbul,A.199 

Tanımlık:Kimi dillerde,ad diziminin zorunlu öğeleri arasında 
yer alan belirleyici öie. 

C10) Kaynaştırma harfi:Türkçe'de iki aeali harf yanyana 
gelemez,Rözkonusu harfleri kaynaştırmaya yarayan .Be9birimi 
kaynaştırma har.fi olarak adlandırıyoru?.. 

(11) Se~ler ve kurallar,Ooç.Dr. Nükhet GUz , Der 

yayınları,İstanbul,1992,ss.105-110 

Vurgulama:Bir nözoükt.eki ya da aözoük öbeğindeki bir seelemi 
öbürlerine oranla daha belirgin,ba~kılı kılan yeğinlik 
artışı. 

<12> N. Gü?.,agy.,ne.105-110 

Titremleme :Tümoenin ezgisini oluşturan ya da eeelem ya da 
senbirimi a~an boyuttaki öieler üstünde yer alan yükseklik 
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değişikliklerine denir . 
. <13) A9ıklamalı dilbilim terimleri aözlüğü 1 B . Vardar 1 ABC 

kitabevi,İstanbul,s.34 

Bağlam:Bir dil birimini çevreleyen,ondan önce ya da sonra 
gelen,bir9ok durumda söz kon~su birimi etkileyen,onun 
anlamını,değerini belirleyen birim ya da birimler bütünü. 
Ya da duruma,konuşuou ve dinleyicinin dil dışı toplumsal, 
ekineel,ruhoal nitelikli deneyim ve bilgilerine ilişkin 
verilerin tümU. 

<14> A91klamal1 dilbilim t.eri~leri sözlUğü,B.Vardar,n.34 

Balla9:Bir tümoede işlev aç~a~nd~n . iki nözoU~ü,~ki a~zcUk 
öbeğini ya da hem ayn~ türden,hem de ayrı işlevli iki 
tümceyi bi~birine ~aslay~n biçim~irim. 

(15) Türk dili,Prof .Dr.Muharrem Ergin,Bayrak,4 .baokı,s.388 

İsimle birle~erek eylem türeten öğeleri yardımcı eylem 
olarak adlandırıyoru7.. 

<16> Türk dili,Prof.Dr.Muharrem Ergin,agy., 

Türkçe'de gerek kelimeleri~ _kökle~inde . gerek kelime kökleri 
ile e~ler .aragında bir takım uyumlar var~ır.Su uyumlar 
Türkçe kelimelerde belli seslerin bir arada bulunması 
zorunlulu~unu getirir.Başka bir deyi.le,bir kelimede 
yalnızca birbirine yakın olan sesler bir arada 
bulunur.Sözkonugu ahengi ses uyumu olarak adlandırıyoruz. 
Türkçe'de üc türlü uyum vardır: 
-Sesli uyumu : Bir kelimede ünlülerin birbirine uymas~. 
Bu durumda aonra gelen UnlU önce gelene uyar. 
-Sesli-sesiz uyumu:Türk9e bir kelimede kalın ünsüzler 
yalnızca kalın ünlülerle bir arada bulunabilir. 
-Se9siz uyumu:Air kelimede karşılıklı Unstizlerden ya 
titre~imli ya da titre~imeiz bir arada bulunabilir. 

(17) Açıklamalı dilbilim terimleri sözlUğü,Prof .Dr.B.Vardar 
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Geleneksel olarak anlamlı dil . birimlerini,dilbilgisi 
ulamlarına,işleva.el sınıfl~ra,bükün,türetme,birleştirme 

aQıaından sundukları görünüme,aldıkları deiişik biçimlere, 
birleşim ö~ellikle~ine göre ~noeleyen dal.Çağımız 
dilbilimindeyse ya anlambirim birleşimlerinin iQ yapı 
kurallarını ve eayı~oin~ 1 zaman,kişi~durum açısırydan 

_büründükleri biçimleri ya da hem bu . olguları,hem de - . 
di2imlerin tümoe düzlemindeki birleşimlerini inceleyen dal. 
C 18 > Türk di 1 bilgisi., Muharrem . ~r.~in, İ. U. ~DB. FAK. yayınları, 

İstanbul,1972 

Türkçe'de adlara ve sıfatlara eklenerek eylem türetmeye 
yarayan eklere yapım eki diyoruz.Başlıca yapım ekleri 
şunlardır:-la;-al;-1;-a;-ı;-ar;-da;-kır;-k;-r;-ea;-moa; 

<19>Açıklamalı dilbilim terimleri sözlüğü,Prof .Dr .B.Vardar 

----------------------------~-------. . . . 
9.145 
Kök:Bir sözoük ailesinin çeşitli biçimlerinde yer 
alan,tarihsel dilbilimin,değişik türevleri açıklamak için 
yaralandığı,goğu kez gövdeyle özdeşleşen,sözoükten 
dilbilgisi ve yapım öğeleri çıkarılarak elde edilen bölüm. 

C20> Prof.Dr.B.Var~ar , agy ., s,44 

Biçim:Dilsel bir göstereni.oluşturan ses ö~elerinin tümü;_ 

. Ulam:Oilbilginel ya da anlamsal. •ınıflan4ı~ma 
birimi;9eşitli ortak dilbilgisel ve anl~maal ölQütlere söre 
dil öğelerinin yerleştirildiği ya da oluşturulduğu sınıf. 

(22> A.Martinet,İşlevoel genel dilbilim,Tü~kçesi B.Vardar, 

Dilde ekonomi:İnsanın gereksinim ve olanaklarına en uygun 
düzen olarak ortaya Qıkan çift eklemli · dil,bunoa bilgiyi bu 
denli uouza iletebilecek ~~r b~ldir~ş~~ - a~~cı elde 
edilmesini sağlar. . . 

Eğer deneyimi arda~ık anlambirimler biçiminde eklemleyen 
.birinci eklemlilik olmasaydı,her sesli oluŞturum belli bir. 
deneyim türUnün karşılığı olurdu.Bunun sonucunda da 
yeni, beklenmedik: hiçbir . deneyim i :letilmezdi .Anlamb.irimsel 
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eklemleniş toplulukoa bir gösterge öngörülmemiş bir deneyimi 
iletmek icin,daha önce hiç kullanılmamı$ birle~imler 
yaratmayı sailar.Sa~ladıjı _ek ~utumluluk dı~ında ikinci 
eklemlilik,gösterenin bicimini,kar$ılığı olan gösterilenin 
öz nitel i~inden bağımsız duruma .. s .et i rnıek, böyleoe di !sel. 
bioimi daha kalıcı kılmak gibi bir yarar sa~lar. 



. BI.BLIOGRAPHIE 
ilii iil llii _. . ... -.. • ' iıii • ... • • • • • • 

' • • • · - 4• . , • • • 

. ' . ··- ... -



' ' 

135 . 
. .BİBLİQGRAPHİE 

-·-~-----------
_ BAŞKAN Ö. Linguistik.Jııetodu, İ!tt6.obul, 1967 

BAZİN L. Le verbe turo,1981 d4n9 A.Leguil 

BOUQUİNNJX L. ET Enquete de .. t .e?'.rain et 1'4n.aly~_e 

------------------------------. . . 
M.C.THOMAS J. grammatioate,Paris,Selllf,1987 

-------------
Enque~e et d~Qdription dee langues 

-----------------------------------. . . 
l tradition . oraı~ ,Parie,S~laf,1987 

CLAIRIS C. A prop~s 4u . grec,Sorbonne,~988 

---------------. . 

COHEN D. 

DEMİRCAN Ö. Kök~ek b~le~meleri,Türk dil kurumu 

--------~--------. - . -
yay~nlar.ı ,f.nkara ~niv~rsi te~i basl.me~J. . .,. · .:. 
An~~ra,197'! 

Dİ~AÇAR /\. . TUrk _ di.l ine .senel bir bakış, 'rU.rk .ta.r .i)l 

t --------------------------

oueoj:s J. Diotionnai re ... de 1 ingtJist ique sen.era.le, 

------------------------------------. --· ... . 

.. A,.pol i~· '· ~r.9isieme e~i t ion 

EP,GİN M. TUrk dil~i .lsisJ ,Ed~biy.,t f~kültes. i 

basımevi,~stanbul,1972 

Türk dili.,Bayrak bas,ım,4 . . baskı 

---------



GAROES-TAMİNES J. 

GENCAN NEJAT T. 

GÜZ N. 

MARTİNET A. 

MAHMOUDİAN M. 

M . C . THOMAS ,J . 

136 
La grammaire,Pari~,Armand Colin,1990 

Dilbilgisi,İstanbul,Murat matbaacılık, 

1975 

Dilbilgisi,İatanbuı,Kanaat yayınları, 

1983 

Sesler ve kurallar.Der yayınları, 

İatanbul,1992 

Element · de linguistique generale,A.Colin 

Paris,troisieme edition 

Syntaxe generale,Pario,A.Colin,1985 

Grammaire fonctionnelle du français, 

Parin,Credif,1979 

Fonction e~ dynamique dea langues,Paris, · 

A.Colin,1989 

Linguistique et semiologie fonctionnel-

les,İ.Ü.Yabanoı Diller Yüksek Okulu 
yayınları,n°2850/5,1981 

Pour eneeigner le françaia,Pario,PUF, 

1976 

Enquete et deocription dee langues a 

tradition orale,Paris,Selaf,1987 



SAUSSURE F. de 

TROUBETZKOV N.S. 

TURAN Ş. 

UVGUNER M. 

VAR[)AR B. 

137 
Cou_rs ·<'.ie . } i~guistique gener~le, Par is, 

----------~------------------. ~ .. . ·. .; .... -~ · 

Pa_yot~, 1 ~_73 

Pr.incipes de phqnologie_,.Parj.o, Kl ino~eiep 

--~---~----------------.: ~-=- _,. ·~ .. . - -
1976 

Türk9eni.n ._Qz.el_eşt i .ri luıeo_i konusunde bir 

--------------------------------------. . ' .. "' .. . . - .. . . 
dei!!ı:lendh:me,T.ürk c:Hli .. d.ergisi,eayı:37.8 

. -
Haziran . 1983 

Doğumun_~n _.yüzünoü yılında ESENDAL 1 ın 

. . . . 
Türkçenin _ ö~eleş~irilmesi ~zerin~ 

---------------------------------. . ·- ._,,,; . . ·-· ... -· - . 

. 
Nisan 1983 

.Vne intr~ductjon .a la phonologie, 

------~-------------------------. . -- . . ... .; . 
İst~·nbul, İ :u .. $0. Fak. VDEB. yay. , 1984 

Ac;nkla.mal ı. ,R~!bilim .. terimleri sözlUğU, . 

-------------------------------------·- - . 
İ~tanbu_ı, 198.8 


